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AB Amber Grid, represented by Technical director Andrius
Dagys, hereinafter referred to as thel o'CrJs;tomer", on the
one part, and, Electromagnetic Pipeline Testing GmbH
represented by chief executive officer (CEr3) Mark Glinka,
hereinafter referred to as the "Contractor", on the other
part, acting in accordance vrith the Corrditions of the
Negotiated Procedure for the Procurementt of the services
of evaluation of technical condition of the b,uried pipeline of
branches and sections of the main gas transmission pipeline
from above the ground (diagnostic services) (the 'services'),
hereinafter referred to as the 'Conditions', procurement No
346029, the Final Tender subnritted by the Contractor (the
'Tender') and the results of the, Procuremelrt, have entered
into this Contract (the "Contract"). The Customer and the
Contractor are hereinafter co$lectively ref,erred tn as the
oFarties" and each individually as the "Parl(' .

T. SUBJECTOFCONTRACT:

1.1" The Contractor shall provide the services of
evaluation of technical condition of the bu,ried pipeline of
branches and sections of the main gas transmission pipeline
(MGP), specified in Appendix ,2 to this Corrtract Technical
Specifications of the Fipeline Diagnostics Services', total
length approx. 10,4 km, from above the glround, without
excavating soil and without interrupting the gas supply
(diagnostic services) (the 'Services'). Thel scope of the
Services and terms of provision therelof are set out in the
Conditions and the Contract with Appendicr:s thereto.

1.2. The Contractor shall, on the terms and conditions
of the Contract, provide all the liervices referred to in Clause
l".L above using his own labour, facilities, slkills, experience
and knowledge, correct any defects in thr: output of the
Services and indemnify the Customer for any losses incurred
due to deficiencies in the Servfces, and the Customer shall
accept the Services duly provided and to pay the Price to the
Contractor.

1.3. The Parties agree that the Cus;tomer shall be
entitled to refuse from part of the Services during the
execution of the Contract in the event of circumstances
beyond control of the Parties which could not have been
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AB ,,Amber Grid", atstovaujama Technikos
direktoriaus Andriaus Dagio, toliau vadinama Uisakovu,
ir Electromagnetic Pipeline Testing GmbH, atstovaujama
generalinio direktoriaus Mark Glinka, toliau vadinama
Vykdytoju, remdamiesi magistraliniq dujotiekiq atiakq
ir atkarpq igilinto vamzdyno technines bukles jvertinimo
nuo Zemes paviriiaus {diagnostikos) paslaugq pirkimo

{toliau - Pirkimas) supaprastintq skelbiamq derybq
budu sqlygomis (toliau - Pirkimo sqlygos) ipirkinro Nr.
346029), Vykdytojo patei ktu ga I uti n iu pa sir) lymu {to I i a u

- Pasi[rlymas) ir pirkimo rezultatais, sudare 5iq sutarti
{toliau - Sutartis}. UZsakovas ir Vykdytojas kartu toliau
vadinami - Salimis, o kiekvienas atskirai - 5alimi.

1. SUTARTIES OBJEKTAS:

1.1. Vykdytojas jsipareigoja suteikti magistralinio
dujotiekio {toliau - MD) atkarpq bei atiakq, nur'odytq
Sios sutarties 2 priede,,Vamzdyno diagnostikos paslaugq
technine specifikacija", kuriq bendras ilgis apie LA,4 km,
jgilinto vamzdyno techninds bukles jvertinimo nuo
iemds paviriiaus {diagnostikos}, nekasant grurrto ir
nenutraukiant dujr.t tiekimo paslaugas (toliau
Paslaugos). Paslaugq apimtys ir teikimo sqlygos yra

i3destytos Pirkimo sqlygose, Sutartyje ir jos prieduose.
1.2. 5lole Sutartyje nustatytomis sglygomis, tvarka

ir terminais Vykdytojas jsipareigoja, pasitelkdamasi savo
darbo iSteklius ir priemones, sugeb6jimus, patirtj ir
Zinias, suteikti visas Sutarties 1.1 punkte nurodytas
Paslaugas, iStaisyti jomis sukurto rezultato trukumus bei
atlyginti UZsakovui visus ddl Paslaugomis sukurto
nezultato trukumq patirtus nuostolius, o UZsakovas
jsipareigoja priimti tinkamai suteiktas Paslaugas ir
sumoketi Vykdytojui Kainq.

1.3. 5alys susitaria, kad d6l nuo Saliq
nepriklausandiq aplinkybiq, kuriq atsiradimo Pasittlymo
pateikimo metu Salys negalejo protingai nurnatyti,
negalejo kontroliuoti ir nebuvo prisiemusios tq



reasonably foreseen by tlre Parlties at the time of submission
of the Tender and the risk o1' which the parties had not
assumed (e. g. in case of explicitly provable inaccuracies or
mistakes in the technical documentartion on the basis of
which a requirement laid down in the Conditions of the
Negotiated Procedure was basedi, as a result of which part
of the Services has become unnece$sary, or it has been
established, upon commencement of the Serrvices, that part
of the Services has become unnecelisary, or part of the
Services has become unneces$ary due to amendments to
legal acts; however, the total valuer of the Services so
refused may not exceed 5O% af the pricet. lf unforeseen
circumstances arise, the Customer can purchase more
services but the value of such services may not exceed 20%
of the Price. In case of refusal of part of the Services or
purchase of additional Services;, the Price shall be reduced
or increased by the value of the Services relfused/added, as
determined on the basis of the rates quoterl in the Tender.
Where the leve[ of detail of the rates quoterd in the Tender
is not sufficient for such determination, the value of the
Services refusedladded shall br: determined according to a

cost estimate provided by the Contra,ctor and agreed with
the Customer; such cost estimate shall be drawn up
specifically for the said deterrnination. The Customer shall
be entitled to check the cost estimate, ysrifrf. that the prices
quoted therein are in line with rnarket prices, and negotiate
with the Contractor over such plrices.

1.4. Should it transpire during the execution of the
Contract that any of the materials, equipment, mechanisms
etc" specified in the Contract are no lcnger produced, and
the Contractor the rnanufacturer's confirrnation thereof,
the Contractor may, upon receipt of the Cuslomer' consent,
which cannot be refused witl"rout a justification, provide
materials, equipment, mechanisms etc. of ;another model,
on condition that their characteristics; are rnot worse than
those specified in the Contract, without increasing their
price, without changing the terms of delivery and other
terms and conditions of the Contract.

L.5. Appendices to the Contract shall I'orm an integral
part thereof.

aplinkybiq atsiradimo rizikos {pvz., esant aiSkiai
jrodomiems netikslumams ar klaidoms technineje
dokumentacijoje, kuria buvo remtasi rengiant atitinkamq
Pirkimo sqlygose jtvirtintq reikalavimq), d6l kuriq
Paslaugq dalis tapo nebereikalinga; ar pradejus teikti
Paslaugas, nustatoma, kad dalies Paslaugq nebereikia, ar
del teises aktq pasikeitimo tam tikra Paslaugq dalis
tampa nereikalinga ir pan.), Uisakovas turi teisq
Sutarties vykdyrno metu atsisakyti dalies Paslaugq,
tadiau bendra atsisakytrl Paslaugq verte negali viriyti 50
procentq Kainos. Esant nenumatytoms aplinkybems,
UZsakovas gali jsigyti papildomai, bet ne daugiau rrei 20
proc. nuo Kainos" Dalies Paslaugq atsisakymo ar
papildomq Paslaugq pirkimo atveju Kaina yra maiinama
arba didinama atsisakytq ar papildomai perkamq
Paslaugq verte, kuri yra apskaiiiuojama pagal Pasiulyrne
nurodytus atitinkamq Paslaugq jkainius. Jeigu
nereikalingq suteikti ar papildomai perkamq Paslaugq
vertei apskaidiuoti Pasir-rlyme nurodytq jkainiq
detalumas yra nepakankamas, nereikalingq suteikti ar
papildomai perkamq Paslaugq verte apskai6iuojama
remiantis Vykdytojo pateikta ir su Uisakovu suderinta
sEmata, parengta specialiai nereikalingq suteikti ar
papildomai perkamq Paslaugq vertei apskaidiuoti.
Uisakovas turi teisq patikrinti Vykdytojo pateiktq sEmatE
ir joje nurodytq kainq atitikimq rinkos kainoms ir vesti
derybas del jq.

L.4. Jei Sutarties vykdymo metu paaiSkeja, kad
Sutartyje nurodytos mediiagos, jrengi n iai, mecha n izmai
ir pan. nebegaminami, ir Vykdytojas pateikia tai irodantj
gamintojo patvirtinimq, Uisakovo sutikimu, kurio jis
negali nepagrjstai neiiduoti, Vykdytojas turi teisq
pateikti kito modelio medZiagas, jrenginius,
mechanizmus ir p8fl., jeigu jie yra ne blogesniq
charakteristikq, nei numatyta Sutartyje, nedidinant jq
kainos, nekeiiiant pristatymo terminq ir kitq Sutarties
salygq.

1.5. Sutarties priedai yra neatskiriama Sios

Sutarties dalis.

2. CONTRACT PRICE A,ND TERMS OF PAYMENT

2.t.The price of the Contract shall be the total Tender
Price, i. e. the sum of the price f,or the liervicr=s quoted in the
Tender excluding value added tax (VAT) plus VAT (the
"Price"). The VAT shall be calculated at the rrates effective as
of the date of issue of a tax invoice.

2. SUTARTIES KAINA IR MOKTJIMO TVARKA

2.1. Sutarties kaina yra bendra Pasiulymo kaina, t.
y.; Pasi0lyme nurodyta Paslaugq kaina be pridetines
vertes mokesdio (toliau - PVM) ir PVM suma {toniau -
Kaina). PVM apskaidiuojamas pagal pVM sqslcaitos
fakturos iSraiymo metu galiojandius tarifus.



2.2. Prices of parts and components of the Price for
individual facilities {excluding VAT} and the rates {excluding
VAT) are set out in Appendix L to this Contract'Prices for the
Pipeline Diagnostic Services'.

2.3" The Parties agree that ther Price excluding VAT
(the rates specified in Appendix 1 excluding VAT) shall
include all the costs of the Contriactor related to the
execution of the Contract including co:its of licences,
permits, expenses related to preparations for the provision
of the Services, translations of and itgreements on
documents, business trip costs and otl"rer arflounts payables,
taxes and duties except VAT, and ther Price/rates shall not
be increased on any grounds.

2.4. The Customer shall pay to the Contractor for the
actually provided Services of good quality in parts, on
completion of the Services at a facilitlr and upon correction
of all defects (if any), on the ba:;is of the signed lnterim/Final
Services Transfer and Acceptance Certificate and tax
invoices issued by the Contractor. The Custr:mer shall make
payments to the Contractor ;rgainst tax invoices no later
than within 45 (forty fivei days after the drate of receipt of
the tax invoice.

2.5. The Services Transfer and Acceptance Certificates
shall be delivered to the Custorner to the address: Gudeliq g.

49, Vilnius. In case if the output of the Services is accepted in
parts, the Services Transfer and Acceprtancer Certificates and
the tax invoices shall be delivered to the Crustomer no later
than on the first day after the end of the reporting month.
Tax invoices issued on the hasis of ther signed Service
Transfer and Acceptance Certiliicates shall be submitted via
the E-invoice Information Systelm.

2.6. All payments under this Contract shall be made in
euro by a bank transfer to the Contractor/s account specified
by the Contractor.

2.7. tt shall be prohibited to increase the Price

{excluding Vat) during the term of the Contract or to modify
the essential terms and conditions of therer:f.

2.8" The Customer shall be entitled to retain a

payment for the Services if the Corrtractor has failed to
correct defects in the Services specified by the Customer,
within a time limit set by the Customer, had caused damage
to the gas pipeline and/or inflicted material damage to the
Customer and has not indemnified the Customer for the
damage or is in breach of the Contract otherwise and has
failed to rectify the violation.

2.9. Should defects in the output of the Services be
detected at acceptance of the Servicr;s, thr: Customer shall
be entitled to deduct the amount resuired for the correction

2.2. Atskiros Kainos dedamosios kainos pagal

atskirus objektus {be PVM) ir jkainiai (be PVhll) yra

iSddstyti Sios Sutarties 1 priede ,,Vamzdyno diagnostikos
paslaugq kainq lentehi".

2.3. Salys susitaria, kad j Kainq be PVM (Sutarties L

priede .nurodytus ikainius be PVM) yra iskaiiiuotos visos

Vykdytojo i$laidos, susijusios su Sutarties vykdymu, tarp
jq apmokejimas ui licencijas, leidimus, iilaidas, susijusius
su pasirengimu paslaugoms teikti, dokumentq vertimu ir
suderinimu, komandiruotems skirtomis iSlaidomis ir
kitos moketinos sumos, mokesiiai ir rinkliavos, iSskyrus

PVM, ir deljokiq prieZasdiq Kaina (jkainiai) be PVM negali
butididinama.

2.4. Ui" fakti$kai ir kokybiikai suteiktas Paslaugas

Uisakovas moka Vykdytojui dalimis, Vykdytojui
atitinkame objekte uibaigus teikti visas Paslaugas ir
iitaisius visus defektus ir (ar) tr0kumus {jeigu tokiq
nustatyta) 5aliq pasiraiyto tarpinio ir (ar) galutinio
suteiktq Paslaugq pri6mimo perdavimo akto ir
Vykdytojo iSraiytos PVM sqskaitos faktOros pagrindu.

UZsakovas mokdjimus Vykdytojui pagaljo pateiktas PVM

sqskaitas fakturas atlieka ne v€liau kaip per 45
(keturiasdeSimt penkias) dienas nuo PVM sqskaitos
fakturos gavimo dienos.

2.5. Suteiktq Paslaugq priemimo-perdavimo aktai
turi b0ti pristatyti Uisakovui adresu: Gudeliq g. 49,
Vilnius). Tuo atveju, jeigu Paslaugomis sukurto rezultato
pridmimas-perdavimas vykdomas dalimis, suteiktq
Paslaugq aktai ir PVM sqskaitos faktIros UZsakovui turi
brJti pristatyti ne vdliau, kaip 1-jq po ataskaitinio menesio
dienq. Pasiraiytq Paslaugq priemimo-perdavimo aktq
pagrindu i$ralytos PVM sqskaitos fakturos turi buti
pateiktos informacines sistemos ,E. sqskaita"
priemonemis.

2.6. Visi mokejimai pagal 5iq Sutartj atliekami
eurais bankiniu pavedimu j Vykdytojo nunodytq
Vykdytojo sqskaitq.

2.7. Draudliama didinti Kainos dali be PVI/I per

visq Sutarties galiojimo laikq ir keisti esmines pirkimo
metu nustatytas sudarytos Sutarties sqlygas.

2.8. UZsakovas turi teisq sulaikyti mokejirnq ui
suteiktas Paslaugas, jeigu Vykdytojas per UZsakovo
nurodytq terminq nepalalino UZsakovo nurodytq
Paslaugomis sukurto rezultato defektq arba p;rZeide

dujotiekj ir/ar padare ir neatlygino UZsakovui materialinq
lalqar kitaip paZeidd Sutarties sqlygas beiSiq paZeidimq
nepa$alino.

2.9. Jei Paslaugq pri€mimo metu nustatomi
Paslaugornis sukurto rezultato trukumai, Uisakovas turi

/



of the defects from the amounts payable to the Contract for
the Services.

2.10. The payable amount specified in the tax invoice
issued by the Contractor shall hre reduced by the amount of
penalties and fines accrued.

3. TERMS AND CONDITIONS OF PIIOVISION OF

SERVICES AND TRANSFER OF OUTPUT OF THE SERVICES

3.1". The Contractor shall provide the Services within
the tirne limits set in Clause 3.2 sf the Contract and shall
complete all the Services no later than by 14 December
2018.

3.2. Facilities at which the Services shall be provided
and other terms:

3.2.1. The diagnostic Services (field rrorks) at all the
MGP facilities specified in Appendix 1 to this; Contract 'Prices
for the Fipeline Diagnostic Services' sh;all be provided
according to the Service Provisiion Schedule {the 'schedule')
but no later than by 14 Septernber 2018. Cln completion of
the diagnostic Services at each facility, the Contractor shall
prepare and submit to the Customer the Service Transfer
and Acceptance Certificate for signature.

3.2.2. On completion of the Services referred to in
Clause 3.2.1 at each facility, the Contractor shall prepare
and submit to the Customer a preliminarry report in an
electronic format (licenced program selected by the
Contractor or MS Excel format), enabling to evaluate the
collected infornnation about the technical condition of the
MGP with the information about the nrost dangerous
defects - no later than within 20 days after completion of
the Services referred to in Clause 3.2.1..

3.2.3. the Contractor shall prepare and submit to the
Customer a final report on the Services provided at each
facility in writing {hardcopy format} in 2 copies and in an
electronic format (licenced program selected by the
Contractor and MS Excel format) recorded in an HDD, with
the detailed analysis of all defects - no later than within 4O

days after completion of the Services referred to in Clause
3.2.1".

3.2.4. The final report for a facility sh;all specify, inter
alia:

- the spatial position of the MGF having regard to the
terrain (cartography);

teisq atskaityti i5 sumq, priklausandiq Vykdytojui uZ

suteiktas Paslaugas, suma, reikalingq tiems trOkumams
pa$alinti.

2.i.0" Atsiskaitant, priskaiiiuotq netesybr{ (haudq

ir delspinigiq) suma bus maZinarna Vykdytojo pateiktoje
PVM sqskaitoje fakt0roje nurodyta moketina surna.

3. pASt_AUGU TEtKtMO SALYGOS, TERMtNAt,
PASLAUGOM 15 SU KU RTO REZU LTATO PERDAVIMAS

3.L. Vykdytojas Sutartyje numatytas Paslaugas
teikia Sutarties 3.2 punkte nurodytais terminais ir visas
Sutartyje nurodytas Paslaugas turi suteikti ne v€liau kaip
iki 2018-12-14.

3.2. Paslaugq teikimo objektai ir kitos sglygos:
3.2.1". Visos MD objektq, nurodytq Sios Sutarties L

priede ,,Vamzdyno diagnostikos paslaugq kainq lentele"
diagnostikos Faslaugos (lauko darbai) turi buti teikiamos
pagal Paslaugq teikimo grafikq (toliau - Grafikas), bet ne
v6liau kaip iki 2018-09-14. Atitinkame objekte atlikqs
diagnostikos Paslaugas, Vykdytojas suraSo ir pateikia
UZsakovui priemimo-perdavimo aktq jo pasiraSymui.

3.2.2. V ykdytojas, atitin ka ma me obje kte sutei kqs

3.2.L punkte nurodytas Paslaugas, parengia ir pateikia
UZsakovui preliminariq ataskaitq elektronine forma
{Vykdytojo pasirinktos licencijuotos programos arba MS

Excel formatu), leidZianiios jvertinti surinktq infornracijq
apie magistralinio dujotiekio vamzdyno techninq b[klq
su informacija-apie labiausiai pavojingus defektus, - ne
vdliau kaip per 20 dienq nuo Sutarties 3.2.L punkte
nurodytq Paslaugq {lauko darbai) suteikimo.

3.2.3. Vykdytojas parengia ir Uisakovui pateikia
galutinq atitinkamame objekte suteiktq Paslaugq
ataskaitq raitu (popierineje formoje) (2 eg;1.) ir
elektronine forma {Vykdytojo pasirinktos licencijuotos
programos ir MS Excel formate) jralytq ,[ iiorinj kietq
diskq iHDD), detali visq defektq analize, ne vAliau kaip
per 40 dienq nuo Sios Sutarties 3.2.1 punkte nurr:dytq
Paslaugq atitinkamame objekte suteikimo.

3.2.4. Galutineje atitinkamo objekto ataskaitoje
be kita ko turi buti nurodyta:

- erdvin6 magistralinio dujotiekio vamzdyno
padetis atsiivelgiant j reljefo ypatumus (kartografija);

- technines programines jrangos, skirtos
informacijos analizavimui 1r i6eitiniq duomenq analize ir
pateikimas {magnetinio lauko matavimo duomenys;};



- The technical software designed for the information,
the technical equipment used and the analysis of source
data (magnetic field measurement data).

3.2.5. The Contractor shall subrnit all the documents
including certificates and technical documentation in English

or Lithuanian.
3.2.6. The Contractor shall preparel the Schedule,

obtain the Customer's agreernr:nt ancl subrnit the Schedule
to the Customer no later thiln within 7 days after the
signature of the Contract. The Schedule shall establish tlre
interim and final time limits for the cornpletion of the
Services at individual facilities as set in Clauses 3.2.t-3"2.3
within the final deadline specified in Clause 3.1 above.

3.3. The interim time lirnits for the provision of the
Services set in the Schedule under Claus'e 3.2.6 may be
changed, due to objective and justified circumstances, by a

mutual agreement concluded in writing, provided that this
does not affect the final deadline for 'the completion of the
Services at a facility and/or the final deadline far the
completion of all the Services :;pecified in Clause 3.L of the
Contract. The Parties explicitly agree that the Contracto/s
request to change the interim time limits for the provision of
the Services shall not be binding upon ther Customer. The
Schedule (if drawn up) shall also be amended if the final
deadline for the completion of the Services at a facility
andlor the final deadline for the comp|-.tion of all the
Services specified in Clause 3.1 of the Contract is extended
in the cases referred to in Clause 3.3 above, and such

extension is documented by mutual agreement of the
Parties.

3.3. The final deadline for the conrpletion of the
Services at a facility and/ar the final dr:adline for the
completion of all the Services specified in Clause 3.1 of the
Contract may be extended if, during the 5rrovision of the
Servicesr

3.3.L. Defects of the pipeline are detected and/or
other circumstances occur clue to whir:h it becomes
impossible to provide the Services within the time limits set
in the Schedule (e. g. unforeseen technical obstacles
preventing from the provision of the Services or any part
thereof; the Services cannot be provirled/commenced due
to circumstances within conttrol of third parties) etc.;
prolonged (lasting more than 30 days) arJverse weather
conditions due to which the provision of the Services is

impossible, such as intensive downpours, floods, thick mist,
gusty winds, abundant snow, snowstorm etc. (only
applicable to the Services the quality of provision of which
and the provision itself depends on weather conditions);

3.2.5. Visq dokumentacijq, iskaitant paZymAjirnus ir

techninq dokumentacijq, Vykdytojas pateikia anglq arba

lietuviq kalbomis.
3.2.6" Ne vdliau kaip 7 dienas nuo Sut,arties

pasiraiymo Vykdytojas privalo parengti, suderinti su

UZsakovu ir pateiktijam Grafikq. Grafike turi buti jtvirtinti
Sutarties 3.2.1-3.2.3 punktuose nustatyti Pa:;laugq

teikimo atskiruose objektuose etapq tarpiniai ir gah"rtiniai

terminai, nevirlijantys Sutarties 3.L punkte nurodyto
galutinio Paslaugq termino.

3.3. Sutarties 3.2.6 punkte nurodytame Grafike
jtvirtinti tarpiniai Paslaugq suteikimo terminai, esant
objektyvioms ir pagristoms aplinkybdms, gali buti
keidiami raitu sudarytu susitarimu, jeigu tai nekei6ia
galutinio atitinkamame objekte suteiktinq Pa:;laugq

termino ir (ar) galutinio Paslaugq suteikimo termino,
nurodyto Sutarties 3.L punkte. Salys aiSkiai susitaria, kad

Vykdytojo praiymas pakeisti tarpinius Pa:;laugq

suteikimo terminus Uisakovui ndra privalomas. Grafikq
(jeigu jis sudarytos) taip pat br.rtina pakeisti, jeigu galutinis
atitinkamame objekte suteiktinq Paslaugq terminas ir (ar)

galutinis Paslaugq suteikimo terminas, nurodytas
Sutarties 3.1 punkte, pratqsiamas Sutarties 3.3 punkte
nustatytais atvejais, kartu su tokio pratqsimo jforminimu
Saliq raitiSku susitarimu.

3.3. Galutinis atitinkamame objekte suteiktinq
Paslaugq terminas ir (ar) galutinis Paslaugq suteikimo
terminas, nurodytas Sutarties 3.L punkte, gali b0ti
pratqsti, jei jq teikimo metu:

3.3.1. nustatomi vamzdyno defektai ir/ar
nustatomos kitos aplinkybes, del kuriq suteikti Paslaugq
per Paslaugq teikimo Grafike nustatytus terminus nera
galimybiq (pvz., paaiSkdja nenumatytos technines
kli0tys, trukdaniios teikti Paslaugas ar jq dalj, Paslaugos

negali b0ti teikiamos (pradetos teikti) del aplinkybiq,
priklausandiq nuo treiiqjq Saliq ir t.t.,; uZsitqs;usios

{trunkandios ilgiau nei 30 dienqi nepalankios oro sqlygos,

del kuriq nejmanoma teikti Paslaugq - intensyvios liutys,
potvyniai, tirltas r0kas, Skvaliniai vdjai, gausus sniegas,
prJga ar pan. {5i galimybe taikoma tik Paslaugoms, kuriq
teikimo kokybe ir teikimas priklauso nuo ganrtiniq
sqlvgq);

3.3.2 UZsakovo veiksmai ar neveikimas,
trukdantys tinkarnai ir laiku vykdyti Vykctytojo
jsipareigojimus pagal Sutartj, jskaitant Uisakovo
v6lavimq deleguoti specialistus, atsakingus uZ Sutartyje
numatytq jsipareigojimq vykdymq, Sutarties 4.2.1
punkte nurodyto Sutikimo ar kitq Paslaugq teikimui
butinq Sutikimq, uL kuriq iidavimq yra atsakingas



3.3.2. The Custome/s actions or omissions
preventing the Contractor from due and timrely fulfilment of
his obligations under the Contract including;the Customer's
delay in assigning speclalists responsible for the fulfilment
of contractual obligations, failure to issue the Consent
referred to in Clause 4.2.1 belo'rru or otlher consents required
for the provision of the Services for the issue of which the
Customer is responsible, the Custorner's failure to fulfil
other contractual obligations or improper fulfilment
thereof;

3.3.3. Failure of a state or municipal institution to
perform its functions within a set {or reason,ableitime limit;

3.3.4. Prolonged procliremenL procedures, which
makes commencement and/or completion of the Services
during the term specified in Clause 3..1 abolre impossible or
too complicated (e. g. the Contract was signed later than
specified in the Customer's (Contrarcting Entity'si
notification of the conclusion of the Contract with the
winning tenderer; at the moment of signature of the
Contract when, based on the information provided during
the Procurement, the Service Provider {{:ontractor) had
reasonably planned to provide the Services or a part
thereof, etc.);

3.3.5. The sequence of provision of the Services at
individual facilities may be changerJ at the Customer's
request provided no later than 7 calendar days in advance,
or upon prior agreement with the Custome,r.

3.4. The final deadline for the cornpletion of the
Services at a facility and/or the final dr:adline for the
completion of all the Services r;pecified in Clause 3.1- of the
Contract may only be extended for tl're period of existence
of the circumstances referred to in Clause 3.3, however, the
total duration of all extensions may nict exceed 12 months.
The Parties shall conclude a separate agreement on the
extension of interim and/or f[nal tinre linrits, which shall
form an integral part of the Corrtract.

3.5. The liability for conrpliance with the applicable
Iegal provisions on environmental proter:tion, safety at
work, health safety, fire safety etc. and other Lithuanian
legal acts shall lie with the Conllractor.

3.6. The Contractor shall be liable for the security of
his own and the Customer's prolperty, including safety of the
employees, tools, facilities, and maclninery as well as the
third party property.

3.7. The outputs of the Siervices; shall be accepted by
the Customer's representative rr:sponsible for the
execution of the Contracl, and thr: Contractor's
representative shall take part and sign the Interim/Final
Services Transfer and Acceptance Certifiicate {for each

Uisakovas, neiSdavimas, kitq Uisakovo Sutartimi
prisiimtq isipareigojimq nevykdymq ar netinkamq
vykdymas;

3.3.3. bet kurios valstyb6s ar savivaldybes
institucijos jai priskirtinq funkcijq nevykdymas per

nustatytq (ar protingq) terminq;
3.3.4. uisitqsusios pirkimo proced0ros, del ko

pradeti ir {ar) uibaigti teikti Paslaugas per Sutarties 3.1
punkte nustatytq terminq tapo nejmanoma arba
pernelyg sud€tinga (pvz., Sutartis pasiralyta veliau nei
buvo nurodyta UZsakovo {Perkandiojo subiekto)
pranelime del sutarties su pirkimo laimetoju sudarymo;
Sutarties pasiraiymo momentu, kai pagal pirkimo
procedlrq vykdymo metu pateiktus duomenis tiekejas
(Vykdytojas) pagrjstai planavo teikti Paslaugas ar jq dali
ir pan.);

3.3.5, Uisakovo vienaSaliSku reikalavimu, pateiktu
ne vdliau nei priei 7 kalendorines dienas, reikalavirnu ar
su juo ii anksto suderinus, gali b[ti keidiamas Pas;laugq

atitinkamuose objektuose teikimo eiliikumas.
3.4. Galutinis atitinkamame objekte suteiktinq

Paslaugq terminas ir (ar) galutinis Paslaugq suteikimo
terminas, nurodytas Sutarties 3.1" punkte, gali buti
pratqsti tik tokiam laikui, kol egzistuoja 3.3 punkte
nurodytos aplinkybes, tadiau bendras visU pratqsimq
laikotarpis negali bOti ilgesnis kaip 12 men. Del tarpiniq
ir (ar) galutiniq terminq pratqsimo Salys sudaro
papildomq susitarimq ra$tu, kuris yra neatskiriama
Sutarties dalis.

3.5. Visa atsakomybe ui" aplinkos apsaugos,
darbuotojq saugos, gaisrinds saugos, ir kitq Lietuvos
Respublikos teisis aktr; laikymqsi Paslaugq teikimo metu
tenka Vykdytojui.

3.6. Vykdytojas yra atsakingas uZ savo ir UZsilkovo

turto saugumq, jskaitant darbuotojq, darbo priemoniq,
jrenginiq, mechanizmq ir trediqjq asmenq nuosavybes
saugumE.

3.7. Paslaugomis suteiktus rezultatus priirna uZ

Sutarties vykdymq atsakingas UZsakovo atsllovas,
dalyvaujant Vykdytojo atsakingam atstovui pasiraiant
suteiktq tarpin! ar galutinj {del kiekvieno objekto atskirai
ir (ar) del visq Sutartyje numatytq Paslaugq) Paslaugq
pri6mimo-perdavi mo a ktq.

3.8. Gavqs tarpinj ar galutini Paslaugq priemimo-
perdavimo aktq, UZsakovas turi ne veliau kaip per 5
darbo dienas jj pasiraiyti arba, jei nustatomi Paslaugq
trukumai ir (ar) defektai, grqiinti ji Vykdytojui
nepasiralytq kartu nurodant nustatytus Paslaugomis
sukurto rezultato trukumus ir (ar) defektus ir nustatant



facility individually and/or all the Services under the
Contract).

3.8. On receipt of the Interim/Final Services Transfer
and Acceptance Certificate, the Custrcmer shall sign it no
later than within 5 working dayr;, or if cleficierncies or defects
of the Services are found - the Customer shall return it to
the Contractor without signing, at the samer time specifying
the deficiencies/defect:; and setting a reasonable time limit
but no longer than 5 (five) working days for the correction
thereof, unless the Parties agree otlherwise. Upon
correction of the deficienciel;/defects, the transfer and
acceptance of the Services shall take place according to the
procedure set out in this Clause.

3.9. The Contractor shall correct the
deficiencies/defects within the time lirnit serL in Clause 3.8 of
the Contract at his own cost. Upon correction of the
deficienciesldefects, the tranr;fer and acceptance of the
Services shall take place according to the procedure set out
in this Contract.

3.10. Title to the output of the Servir:es shall pass to
the Customer from the moment of signature of the Final
Service Transfer and Acceptance Certificate {for each facility
individually).

3.1-1. The Contractor shall import his diagnostic
equipment for the provision of the Services into the
Republic of Lithuania. 1'he place of derlivery': Paneveiys gas

compression station, address \lerslo g. LL, MaksvytiSkiq k.,
PanevdZio r., Republic of Lithrrania and/or Gudeliq g. 49,
Vilnius, Republic of Lithuania. On completrion of the MGP
pipeline diagnostic (on completion of all the Services
referred to in Clause 3.2.1" at all the facilitieslf, the Contractor
shall take the equipment used for the Frrovision of the
Services away at his own ,cost. J'he C,ontractor shall
complete customs formalities at import and export of the
diagnostic equipment and trarrsport the ettruipment in the
territory of Lithuania at his own cost.

3.12. The Contractor shall also take the following
actions required for the provision of the Services:

3.L2.t. deliver techrrical docunrentation and
diagnostic equipment;

3.12.2. provide all the equipment, verhicles, personal
protection equipment ertc. for the prorrision of the Services.

4. OBLIGATIOFIS OF THE PARTIES

4.1. The Customer shall:
4.L.1. Upon subrnission of all ther requisite documents

by the Contractor, issue to the Contractor a wrltten permit

protingq, bet ne ilgesnj nei 5 {penkiq) darbo dienq
terminq, iSskyrus atvejus, kai Salys susitaria kitaip, jiems

paSalinti. Vykdytojui palalinus Paslaugq trukumus ir (ar)

defektus, Paslaugq pri€mimas ir perdavimas vykdomas
Siame punkte nustatyta tvarka.

3.9. Vykdytojas ne veliau kaip per Sutarties 3.8.
punkte nurodytq terminq privalo savo sqskaita tr[kumus
ir (ar) defektus paialinti. Pa$alinus Paslaugomis sukurto
rezultato trr,rkumus ir (ar) defektus, Paslaugq pri6mimas

- perdavimas vykdomas Sioje Sutartyje nustatyta tvarka.
3.10. Nuosavybds teise i Paslaugomis sukurtq

rezultatg Pirkejui pereina nuo galutinio Paslaugq
priemimo-perdavimo akto (del kiekviename objekte
suteiktq Paslaugq) pasiralymo momento.

3.1"1. Vykdytojas savo sqskaita jveia j Lietuvq jam
priklausaniiq diagnostinq irangq, reikalingq Paslaugq

teikimui. Pristatymo vieta - Panevdiio dujq kompresoriq
stotis, esanti adresu Verslo g. 11, MaksvytiSkiq k.,

Paneveiio r., Lietuvos Respublika ir/arba Gudeliq g. 49,

Vilnius, Lietuvos Respublika. Atlikus MD vamzdyno
diagnostikq (suteikus visas Sutarties 3.2.1 punkte
nurodytas Paslaugas visuose objektuose), Vykdytojas
Paslaugoms teikti naudotq ,irangq i5 mindtos pristatymo
vietos turi iSsiveiti savo sqskaita. Muitin6s procedurq
jforminimq jveZant ir iSveiant diagnostinq jrangq, jos

transportavimq per Lietuvos teritorijq savo sqskaita

atlieka Vykdytojas.
3.12. Vykdytojas Paslaugoms suteikti taip pat turi:
3.3.2.1. pristatyti iniinerinq dokumentacijq,

diagnostinq jrangq;

3.12.2. apsirr.rpinti visomis Paslaugoms suteikti
reikalingomis priemonemis, lranga, transportu, asmens

apsaugos priemondmis ir pan.

4. SAUU lstPAREtGoJtMAl
4.1. Uisakovas jsipareigoja:

4.1".7. Vykdytojui pateikus visus reikalingus
dokumentus, iSduoti ra6tiikq sutikimq dirbt;
veikianiiuose gamtiniq dujq perdavimo sistemos
objektuose (irenginiuose) ir/ar jq apsaugos zonoje {toliau
- Sutikimas).



to work in the operating natural gas tnansmission system's
facilities and/or their safety zone {the 'Consrent').

4.1.2. Accept the properlrl provided Selrvices from the
Contractor and pay for tfirem in due time on the terms of the
Contract.

4.L.3. Timely furnish the Contrarctor with the
information required for the provision of thr: Services.

4.1.4. Without assuming liability for the time limits
and quality of provision of the Sr:rvices, assist the Contractor
in the performance of prepariatory and diagnostic works
including:

4.L4.1. at the Contractor's reasonable request,
furnish the Contractor with the documentirtion (schemes,

layouts of the MGP if available) and other information
required for the Contractor for the performance of the
Contract;

4.t.4.2. Assign at least two ernployeres te carry the
Contractor's pipeline diagnor;tic equipment along the
surface of the MGP {according to Appendix 3 to the
Contract);

4.1.4.3. Permit the use of a workshop at the address
Verslo g. LL, MaksvytiSkiq k., PanevdZio r., Republic of
Lithuania, or Gudeliq g. 49, Vilnius, F.epublic of Lithuania,

ensuring power supply theretoj;
4.1.4.4. Clean the MGP surfaces from plants and from

obstacles within a strip of land 2-3 m wide {buildings, trees,

fences etc.);
4.L.4.5. Ensure access to the existing cathodic

protection control posts for the connectiott of contacts or
ensure access to the pipelines {hole-digging, removal and

placement of insulation as well as burying vrorks);

4.1.4.6. On completion of the Selrvices and on receipt
of the preliminary report, organise, on the basis of its

results, the uncovering of the most important defects

detects, making open test pits, removal and replacing of
insulation, and coverinp; the pipeline with soil again.

4.1.4.7 Appoint a professional, who knows the
pipeline routes and instruct him to carry out assistance to
the Contractor, especially when comtnunicating with third
party landowners and other Lithuanian people and, if
necessary, in obtaining permits and lic:enses.

4.1.5. Appoint persons r,esponsible felr the execution
of the Contract, authorised to take all tht-. actions stated
above in order to ensure, to th€| extent that this is within the
Customer's control, that the Contra,ctor can provide the
Services.

4"2. The Contractor shall:

4.t.2. Priimti i6 Vykdytojo tinkamai suteiktas

Paslaugas ir laiku uZ jas sumokdti Vykdytojui Sutartyje

numatwomis kainomis ir tvarka.

4"1.3. Savalaikiai pateikti Vykdytojui reikalingus

informacijq, reikalingq Paslaugoms teikti.
4.1"4. Neprisiimant atsakomybes ui" Paslaugq

vykdymo terminus ir kokybq, padeti Vykdytojui atlikti
parengiamuosius ir diagnostikos darbus, jska itant:

4.1.4.1". pagal pagrjstq Vykdytojo praiymq raitu
teikti Vykdytojui doku mentacijq {magistra linio d ujotiekio
vamzdyno schemas, planus, jei yra) ir kitq informacijq,
reikali ngq Vykdytojui atli kti Sutartyje nu matytus darbus;

4.1.4.2. skirti ne maiiau kaip du darbuotojus neiti
ties magistralinio dujotiekio paviriiumi Vykdytojo
vamzdyno diagnostinq jrangq {taip kaip numatyta Sios

Sutarties 3 priede);
4.L.4.3. leisti naudotis dirbtuvdmis, esandiomis

adresu Verslo g. Lt, MaksvytiikiLg k., Paneveiio r.,
Lietuvos Respublika arba Gudeliq 9.49, Vilnius, Lietuvos

Respublika, uitikrinant elektros energijos tiekimE;
4.1,.4.4. i5valyti MD paviriius nuo augmenijos ir 2-

3 m ploiio juostoje paialiniq kliudiq {pastatai, medZiai,

tvoros ir t.t.);
4.1,.4.5. uZtikrinti priejimq prie esamq katodines

apsaugos kon$ol6s postu iKlK) elektros kontaktq
prijungimui, arba uitikrinta prieiga prie vamzdyno
(atkasimas, izoliacijos n uemimas, uZkasimasi;

4.1.4.6. Atlikus diagnostikos paslaugas ir gavus

preliminariq ataskaitq, remiantis jos rezultatais

organizuoti didZiausiq nustatyttl defektq atkasimq,

iurfavimo darbus, izoliacijos nudmimo ir uidejimo
darbus bei dujotiekio uZkasimq.

4.L.4.7. Paskirti specialistg, kuris Zino dujotiekio
trasas ir pavesti jam atiikti pagalbq Rangovui, ypad

bendraujant su trediqjq Saliq Zemes savininkais ir kitais

Lietuvos Zmonemis, o prireikus - gauti leidimus ir
licencijas.

4.L.5" Skirti uZ Sios Sutarties vykdymq atsakingus

asmenis, turindius jgaliojimus atlikti visus anksdiau

numatytus veiksmus uZtikrinant, kiek tai priklauso nuo

Uisakovo, kad Vykdytojas galetq teikti numatytas
Pasla uga s.

4.2. Vykdytojas isipa reigoja :

4.2.1-. KokybiSkai ir laikantis Sutarties 3.1 punkte

nurodytq terminq suteikti Paslaugas vadovaujantis

/'



4.2.1. Provide the Services in a quality manner within
the time limits stated in Clause 3.1. of the Contract, in

accordance with this Co,ntract and Appendices thereto, the
Contract Documents, the Tender, and provisions of
Lithuanian legal acts;

4.2.2. Provide himself wlth all the rneans necessary
for the performance and completion of the Services as well
as correction of defects therein;

4.2.3. Obtain the Consent prior l:o con'lmencement of
provision of the Service:; and not provide anv Services in the
operating facilities of the natural gas transmission system

and/or safety zones without such Consent. The Consent

issued by the Customer shall be valid in erll the speclfied

facilities and areas during the provisionr of tlre Services. The

Contractor shall ensure that al[ the subcorrtractors having
concluded subcontract:; for the provision of the Services

with the Contractor rarould c,btain lhe C.onsent if they
assigned works in the said facilities and areas;

4.2.4. Ensure that throughout the term of validity of
the Contract, irrespective of whether the Contractor's
qualifications and entitlement to carry orut the relevant
activities were checked during lthe Procurenrent procedure,

or checked in part, that the Contretctor, his employees

and/or subcontractors and employees thereof comply with
the qualifications requirements, set in the Conditions and/or
current Lithuanian legislation and are erntitled to provide the
Services; that the Services are provided by qualified
specialists and other persons holding the requisite
qualifications and/or entitlement centificates. The

Contractor may replace the specialists specified in the
Application and/or the Tenden only for ohjective reasons

(death or sickness of the specialist, ternnination of the
la bou r relationsh i p with the Contractor lsu bcontractor etc.),

and only with specialists possessing qualifications and

experience not lowerfshorter than those set in the
Conditions and/or current Lithuanian legislation, subject to
the Customer's prior written consent for such replacement
according to a procedure laid down in this Contract.

4.2.5. Inform the Customer immediately about expiry
of the term of validity of certificates and/or other
documents issued to the Contractor, the subcontractors or
their specialists, or other persons;

4.2.6. Assume full responsibility for the health and
safety at work for all the employees of the Contractor and

the subcontractors and safe clperation of equipment and

ensure safe working conditions during the term of
performance of the Services, l.ake relevanl! precautions to
ensure safety of the Contractor's, subcontr;actors' at places

of provision of the Services, and ensure the availability of

Sutartimi, jo priedais, Pirkimo sqlygomis, Pasillymu taip

pat Lietuvos Respublikos teises aktq reikalavimais.

4.2.2. Apsirupinti reikiamomis priemonemis,

kurios reikalingos Paslaugq atlikimui, baigimui ir
Pa sla u gom is su ku rto rezu ltato defektq iSta isymu i.

4.2.3. lki Paslaugq teikimo pradZios gauti SutikimE

ir neteikti jokiq Paslaugll be 5io Sutikimo, kiek Sios

Paslaugos bus teikiamos veikiandiuose gamtiniq dujq
perdavimo sistemos objektuose (jrenginiuose| irlar it1
apsaugos zonoje. Uisakovo iSduotas Sutikimas turi
galioti visq Paslaugq nurodytuose objektuose ir
teritorijose teikimo metu. Vykdytojas privalo uZtikrinti
kad visi Paslaugas teikiantys subtiekejai, sudarq

subtiekimo sutartis su Vykdytoju Paslaugoms teikti,
gautq Sutikimq, jeigu subtiekejams bus pavesta teikti
Paslaugas nurodytuose objektuose ir teritorijose.

4.2.4. UZtikrinti, kad visq Sutarties galiojimo

laikotarpi, nepriklausomai nuo to, ar Vykdytojo
kvalifikacija del teises verstis atitinkama veikla Pirkimo

vykdymo metu nebuvo tikrinama arba tikrinama ne visa

apimtimi, Vykdytojas, jo darbuotojai ir (arljo pasamdyti

subtiekejai, jq darbuotojai atitiktq Pirkimo sqlygose ir {ar)
galiojandiuose Lietuvos Respublikos teisds aktuose

nustatytus kvalifikacinius reikalavimus ir turetLl teisq

teikti Paslaugas, Paslaugas teiktr/ kvalifikuoti, turintys
reikiamus galiojandius kvalifikacijq ir (ar) teisq teikti
Paslaugas patvirtinandius dokumentus, specialistai ir kiti
asmenys. Paraiikoje ir (ar) Pasi0lyme nurodytus

specialistus Vykdytojas gali pakeisti kitais specialistais tik
del objektyviq prieZasiiq (specialisto mirtis, liga, darbo
santykiq su Vykdytoju ar jo subtiekeju nutraukimas ir
pan.), ne iemesnes kvalifikacijos ir patirties nei nustatyta
Pirkimo sqlygose ir {ar) reikalaujama galiojandiuose

teisris aktuose, specialistus tik Sioje Sutartyje nustatyta

tvarka gaves i5ankstinj Uisakovo sutikimq tokiam
pakeitimui. Vykdytojas taip pat turi teisq pasitelkti

naujus specialistus tik Sioje Sutartyje nustatyta tvarka

gavqs i3ankstinj UZsakovo sutikimq tokiam pakeitimui.

4.2.5. Nedelsiant informuoti U2sakovq, kai jam ar

subtiekejams, jq specialistams ir kiti asmenims iSduoti

atestatai, sertifikatai, paiymejimai ir {ar) kiti dokumentai
nustoja galioti.

4.2.6. Visiikai atsakyti ui savo ir subtiekejq
darbuotojq saugE, irangos saugq darbq bei u2tikrinti
saugias darbo sqlygas visq Paslaugq teikimo laikotarpiu,
imtis atitinkamq atsargumo priemoniq, kurios uZtikrintq
Vykdytojo, subtiekejq, treiiqjq asmenq saugumE

Paslaugq teikimo vietoje, bei uitikrinti, kad bet kuriuo
Sutarties vykdymo rnetu Paslaugq teikirno vietoje butq



medical aids and supplies required for the first aid at the
construction such places at all times throughout the term of
execution of the Contrar:t and the compliance of such places

with other statutory r,equirenrents. Ihe Contractor shall

assume full responsibility for compliance with the
environmental protection, health ancl safety at work, fire
safety, gas sector safety' and other statutor\f requirements;

4.2.7. Provide the Services with maximurn care and
professionalism, in accordancr: with the l-ithuanian legal

acts and regulations go'rrerning the provision of this type of
the Services;

4.2.8. Enable the Customer's representatives to check
progress of execution of the Contract and tlre quality of the
Services:

4.2.9. Assume lierbility and indemnify the Customer
for any disruption in the operation andlor any damage done
to the main gas pipeline and otlrer legal acts if the violations
were committed due to the fault of the C.ontractor or its
subcontractors in the provision of the Servi,ces or any other
breach of the Contract rrr imprr:per execution thereof;

4.2.IA" Inform the Custorner (and relevant
institutions when required) immediately br"rt in all cases no
later than within 2 itwo) working days about any incidents
affecting people's and environmental safety;

4.2.1J. Upon the completion of the Services, no later
than within 3 {three) working days, i:;sue a written
notification of the completion of the liervices to the
Customer;

4.2.12. Transfer the output o1' the Services to the
Customer, with the proper execution of the completion
documentation in accordance ruith thr," procedure set out in
the Contract;

4.2.I3. Provide training in the use o'f the diagnostic
equipment, data and licensed software for one employee
(engineer) of the Customer, such training being not shorter
than L6 hours;

4.2.1"4. lf necessrary the Custorner nlay hire, for the
evaluation of quality of the Services arnd the efficient use of
the results of the MGP' inspection, arr independent expert
organisation with recognised experience in Lhe area of inner
MG P diagnostics services.

4.2.15. Pay expr:nses f'or his ernployees' business
trips, accommodation, catering, rent of premises,

insurance, communications, sendin5; of equipment and

devices, completing customs formalities for and storing
equipment and devices, and other expense)s related to the
Procurement Object;

4.2.16. The Contractor shall furnish the Customer, at
the latter's request, about preparation:; and methods

reikiamos medicinos priemones ir jq atsargos pirmajai

pagalbai suteikti, taip pat kad Paslaugq teikimo vietoje

atitiktq kitus jai teisds aktq nustatytus reikalavimus. Visa

atsakomybe ui aplinkos apsaugos/ darbuotojq saugos ir

sveikatos, gaisrin€s saugos, dujq 0kio ir kitq teises aktq

laikymqsi tenka Vykdytojeri.
4"2.7. Paslaugas teikti maksirnaliai rupestingai ir

profesionaliai, laikantis ir nepaZeidiiant galiojandiq

Lietuvos Respublikos norminiq aktq, kurie reglamentuoja
tokios r05ies Paslaugq teikimq.

4.2.8. Suteikti Uisakovo atstovams galimybq ir
sqlygas tikrinti Sutarties vykdymo eigE ir teikiamq
Paslaugq kokybq.

4.2.9. Atsakyti ir padengti UZsakovo patirtus
nuostolius del sutrikdyto magistralinio dujotiekio darbo
ir iar) jo paZeidimq, taip pat bet kokius nuostolius,
patirtus d6l magistraliniq dujotiekiq prieZi0ros, jei jie
padaryti del vykdytojo ar subtiekejq, teikiant Paslaugas,

kaltes ar bet kokia kitokic iios Sutarties nevykdymo ar

netinkamo vykdymo
4.2.1A. Nedelsiant, taiiau visais atvejais ne veliau

kaip per 2 {dvi) darbo dienas, praneiti UZsakovui (ir

atitinkamoms institucijoms, kai to reikalaujama) apie

visus aplinkq ir irnoniq saugq paieidiianiius incidentus.

4.2.71. Uibaigus teikti Paslaugas ne v6liau kaip per

3 (tris) darbo dienas raitu praneiti Uisakovui apie
Paslaugq teikimo pabaigq.

4.2.12. Perduoti Paslaugomis sukurtq rezultatq
UZsakovui, Paslaugq teikimo uZbaigimo dokumentus
jforminant pagal iioje Sutartyje nustatfE tvarkq.

4.2.I3. Atlikti vieno Uisakovo darbuotojo
(lnZinieriaus) ne trumpesnes nei 76 val. trukmes
mokymus, apmokyclamas ji naudotis diagnostikos iranga,
duomenimis ir licencijuota programine jranga.

4.2.t4. Esant poreikiui, Paslaugq kokybes
jvertinimui ir efektyviam magistralinio dujotiekio
vamzdyno apii0ros rezultatq naudojimui UZsakovas gali

pasamdyti nepriklausomq ekspertq organizacijq, turindiq
pripaZintq darbq patirtj vidines M D diagnostikos
paslaugq srityje.

4.2.1.5. Pade ngti savo d a rbuotoj q koma nd i ruodi q,

nakvynes, maitinimo, patalpq nuomos, draudimo, ryiiq
bei jrangos ir prietaisq siuntimo, iEmuitinimo bei

saugojimo ir kitas su pirkimo objektu susijusias iSlaidas.

4.2.16. UZsa kovu i pa re ika lavu s, Vykdytoja s privalo
pateikti iSsamiq informacijq apie pasirengimq ir metodus,
kuriuos Vykdytojas si0lo taikyti teikiant Paslaugas. Jokie
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proposed by the Contractor for the pro'vision of the Services.

Any significant changes in such preparations and nnethods

shall be notified to the Customerr in advance;
4.2.17. Obtain any permits and licenc;es required for

the provision of the Services. 1'his permits ;and licenses do

not account for entering third party property.

svarbesni 5iq pasirengimq ir metodq keitimai negali b0ti

daromi apie tai ii anksto nepranelus Uisakovui.
4.2.17. Jei reikia, gauti visus Paslaugoms suteikti

reikiamus leidimus ir licencijas. 5ie leidimai ir licencijos

nejvertina jejimq j trediosios 6alies nuosavybg.

5. PERFORMANCE SECURIITY

5.L. ln order to secure t'he fu$ilment af ohliEations
under the Canfioct, the Contractor shall submit to the
Customer, within 5 working days after the signature of the
Contract, a pe$ormance security acce'ptable to the
Customer - an unconditional and irrervocable first-demand
guarantee issued by a bank rr3gistered in the Republic of
Lithuania or a foreign country, r:r a surety br:nd issued by an

insurance company {the nPerformance Srecurity'). lf the
Contractor submits a surety bond is:;ued lby an insurance

company, it shall be accompanied b'y a copy of payment
order evidencing that an insurance premium for the surety
bond has been paid. The amount of tlre Performance

Security shall be at least EUR 5,000.
5.2. Should the Contractor fail to submit the

Performance Security according to provisions of Clause 5, it
shall be deemed that the Contractor hils refused to conclude
the Contract. In such a case the Custonner shrall be entitled to
invite, according to Article 94 iil) of the Republic of Lithuania

Law on Procurement Conducted by' Contraeting Entities

Operating in the Water, Energy, 1'rans6rort and Postal

Services Sectors, another Service Provider to conclude the
Contract, and may use the Tentler Security s;ubmitted by the
Contractor and demand that the Contractor pays the
Customer's losses incurred due to non-conclusion of the
Contract including the differenr:e in th'e pric,es offered by the
newly invited Service Provider and the Contractor to the
extent to which such difference is not covered by the
Contractor's Tender Secu rity.

5.3. The Performance Security shall remain valid, on

the terms not worse that those stated in Clause 5,

throughout the term of the Contract, i. e. until the deadline
for the completion of the Services referred to in Clause 3.1
plus 45 {forty fivei days thereafter. Should llhe Performance
Security expire earlier or becomes nern-compliant with the
provisions of Clause 5 for any reason, the Contractor shall

renew the Performance Security no later than 10 {teni
working days prior to the expiry therelof at its own expense
(by concluding a new contract or renewing the existing

5. SUTARTTES IVYKDYMO UzrtXRlntrUnS

5.1"" Prievoliq pagal iiq Sutarti ivykdymui uitikrinti
Vykdytojas per 5 darbo dienas nuo Sios Sutarties
pasiraiymo privalo pateikti UZsakovui priimtinq sutdfties

ivykdymo uitikrinimq - besqlyginq ir neatiaukiamq
pirmo pareikalavimo Lietuvos Respublikoje arba

uZsienyje registruoto banko garantijq ar draudimo
bendrov6s laidavimo raitq (toliau - Sutarties ivykdymo
uitikrinimas). Jeigu Vykdytojas pateikia draudimo
bendrovi:s iSduotq Sutarties jvykdymo uitikrinimo
laidavimo ra5tq, tai kartu su Siuo raitu turi pateikti

mokejimo nurodymo kopijq, patvirtinandiq, kad

draudimo jmoka ul iSduotq laidavimo raltq yra

sumok6ta. Sutarties jvykdymo uZtikrinimo dydis turi buti
ne maZesnis kaip 5000 Eur.

5.2. Jeigu Vykdytojas nepateikia Sutarties

ivykdymo uZtikrinimo 5 punkte nustatyta tvarka ir
sqlygomis, yra laikoma, kad Vykdytojas atsisak6 sudaryti
3iq Sutartj. Tokiu atveju UZsakovas turi teisq Lietuvos

Respublikos pirkimq, atliekamq vandentvarkos,
energetikos, transporto ar paito paslaugq srities
perkanEiqjq subjektq, istatymo 94 straipsnio 2 dalyje

nustatyta tvarka ir sqlygomis kviesti sudaryti Sutartj kitq

tiekdjq ir gali pasinaudoti Vykdytojo Pirkimo sqlygose

nustatyta tvarka pateiktu Pasiulymo galiojimo

uZtikrinimu, taip pat pareikalauti Vykdytojo atlyginti del

Sutarties nejsigaliojimo patirtus nuostolius, iskaitant
naujo Sutartj pasiraiyti kvie6iamo tiek€jo ir Vykdytojo
pasiulytq kainq skirtumq, kiek tokiq nuostoliq nepadengia

Vykdytojo pasiIlymo galiojimo uitikrin imas.

5.3. Sutarties jvykdymo uZtikrinimas

neblogesndmis negu tos, kurios nustatytos 5 punkte,

sqlygomis turi galioti visq Sutarties galiojimo laikotarpj,
t.y. iki Sutarties 3.1 nurodyto galutinio Paslaugq

suteikimo termino ir 45 iketuriasdeSimt penkias) dienas
po to. Jeigu Sutarties jvykdymo uZtikrinimo galiojimas

pasibaigs anksdiau ar del bet kokiq prieZasdiq taps

neatitinkandiais 5 punkte nustatyttl sElygLl, Vykdytojas ne

veliau kaip L0 (deSimt) darbo dienq iki Sutarties jvykdymo

/,b
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contract with the bank/insurance company) and submit
evidence of this to the Customer.

5.4. Should the Customer makr: use of the
Performance Security, the Contractor seek:ing to continue
the discharge of his contractuarl oblig;:tions shall submit to
the Customer a new Performance Security compliant with
the provisions of Clause 5no later than within L0 days. Any
subsequent amendments or additiorrs to the Contract or
documents related thereto shalI not affect tlre enforceability
or scope of the guarantor's undr:rtakings under the
Performance Security and shall not rr:leaser the Contractor
from full discharge of his obligations thereunder.

5.5. The Performance Sec;urity shall guiarantee that the
Contractor:

5.5.1". shall provide ther Services according to the
provisions of the Contract;

5.5.2. shall provide the S,ervices within the time limits
stipulated in the Contract;

5.5.3. shall not unlawfully rr:fuse to provide or
continue the Services under the Contract;

5.5.4. shall pay penalties for the breach of the
Contract stipulated therein ancl indemnify the Customer for
any damages including non-pecuniary damages sustained by
the Customer due to the improper performance of the
Contractor's obligations under the Contract;

5.5.5. shall conclude a new contract or renew the
existing contract with the bank/insurance company for a

new Performance Security within the time limit set in Clause
5.4, should the Performance Security erxpire at a earlier date
than stipulated in Clause 5.3 above.

5.6. Should the Contractor fail to timely submit a new
Performance Security or renew the existing one, the
Contractor shall pay, at the Customer's request, a fine of
EUR 50 for each delayed until the date when the Contractor
fulfils his obligation.

6. qUALITY AND WARRANTIHS

6.1-. The Contractor guarantees that at the moment of
the signing of the Final Servicr:s Transfer and Acceptance
Certificate the output of thr: Services :;hall meet the

uZtikrinimo galiojimo pabaigos jsipareigoja savo sqskaita

pratqsti 5io uitikrinimo galiojimo terminq {sudarant naujq

arba pratqsiant besibaigiandiq galioti sutarti su banku ar

draudimo kompanija) bei pateikti tai patvirtinandius

dokumentus UZsakovui.

5.4. Jei UZsakovas pasinaudoja Sutarties ivykdymo
uitikrinimu, Vykdytojas, siekdannas toliau vykdyti
Sutarties jsipareigojimus, privalo ne veliau kaip per 10

dienq pateikti UZsakovui naujq Sutarties sqlygq jvykdymo
uitikrinimq, atitinkanti Sutarties 5 punkte nustatytas
sqlygas. Vrllesni Sutarties ar kitq su ja susijusiq
dokumentq pakeitimai ar papildymai netures jtakos
garanto lsipareigojimq pagal Sutarties sElygr/ ivykdymo
uitikrinimq vykdymui ar apimdiai ir neatleis Vykdytojo
nuo pilnutinio jsipareigojimq pagal Sutarties sElygq
jvykdymo uZtikri nimq vykdymo.

5.5. Sutarties jvykdymo uitikrinimu turi buti
garantu oja ma, kad Vykdytojas:

5.5.1". suteiks Paslaugas pagal iioje Sutartyje
n ustatytus reikalavimus;

5.5"2. suteiks Paslaugas nepaZeisdamas Sioje

Suta rtyje n ustatytrl termin q;

5.5.3. neteisdtai neatsisakys vykdyti arba tqsti jau

pradetq teikti Paslaugq pagal 5iq Sutartj;
5.5.4. sumokes Sutartyje numatytas netesybas bei

pagal iios Sutarties nuostatas atlygins visus l-Jisakovo
patirtus nuostolius, neturtinq 2al4 del netinkamo
Vykdytojo jsipareigojimr/ pagal Sutartj vykdyrno arba jq
nevykdymo;

5.5.5. Sutarties 5.4 punkte nustatytais terminais
sudarys naujq ar pratqs galiojandiq sutarti su banku ar
draudimo bendrove del naujo sutarties jvykdymo

uZtikrinimo ar pateikto Sutarties jvykdymo uZtikrinimo
galiojimo termino pratqsimo, jei anksiiau pateiktas
Sutarties jvykdymo uZtikrinimo galiojimas pasibaigtq

anksdiau nei numatyta Sios Sutarties 5.3 punkte.
5.6. Vykdytojas, nepateikqs laiku naujo sutarties

jvykdymo uZtikrinimo ar nepratqsqs Sutarties lvykdymo
uZtikrinimo galiojimo termino, U2sakovui pareikalavus,
privalo sumokd:ti 50 Eur dydZio baudq uZ kiekvienq
uidelstq dienq iki prievol6s jvykdymo dienos.

6. KOKYBE IR GARANTIJOS

6.1. Vykdytojas garantuoja, kad galutinio Paslaugq
priemimo-perdavimo akto pasiraSymo metu
Paslaugomis sukurtas rezultatas atitiks Pirkimo sqlygose,
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requirements set out in the Conditions of the Negotiated
Procedure, the Tender and the Contrar:t ancl the Lithuanian
legal acts and shall be performed in a quality manner,
without defects that could redu,:e or negate the value of the
Services.

6.2. The Contractor shall be liable for any non-

compliance of the output of thr: Servic;es as of the moment
of its transfer to the Customer with clualitlr requirements,
even if the non-compliance conles to llight larter.

6.3. The Contractor shall give a 12 month warranty to
the output of the Services arrd the equiSrment installed
during the provision of the Services (if any), starting from
the date of signature of the Final Servicers Transfer and

Acceptance Certificate. lf the Customer is unable to use the
output of the Services for which a warranty has been given,

for reasons in the Contractor's control, the warranty term
shall not apply until such reasons are elirninated by the
Contractor.

6"4. Having found a defect irr the quality of the
Services, the Customer may, at his own discretion:

i) demand to correct the defects and/or deficiencies
at no cost for the Customer, within a reasonable time limit;

ii) demand to reduce the Price accordingly;

iii) correct the defects and/or deficiencies by his own
efforts or by hiring third parties, at the Contractor's risk and

cost.
6.5. Claims for any defects and/'or deficiencies

detected during the warranty term may Lre made at any

time during such term.
6.6. The Contractor shall correct any defects and/or

deficiencies detected during the warrantlr term no later
than within 30 days except for cases wheret the Contractor
proves that a longer period is required for the correction,
and shall indemnify the Custonrer for etny losses incurred by

the Customer due to such defects andlor deficiencies.

6.7. The Contractor agrees with the Price and

undertakes to provide all the Services referred to in Clause

L.1 above for the Price, as well as any ardditional services the
need for which becomes clear during the execution of the
Contract, to correct any defects and/or deficiencies in the
output of the Services, and to indemrrify the Customer for
any losses incurred by the Customer due to such defects
and/or deficiencies.

6.8. The Contractor warrants that any copyright
product developed as the result of the Services cannot, is

not and will not be encumbered by any Contractor's or third
party's pecuniary rights, demands or claims. Such copyright
shall be included in the Price and shall be considered to be

transferred to the Customer Indefiniitely, in an unlimited

PasiIlyme ir Sutartyje iSdestytus reikalavimus, Lietuvos

Respublikos teisgs aktuose nustatytus reikalavimus bei

bus suteiktos kokybiSkai, be klaidq, kurios panaikintq

arba sumaZintq jq vertq.
6.2. Vykdytojas atsako uZ bet kokj suteiktomis

Paslaugomis sukurto rezultato, kuris buvo Paslaugq

perdavimo UZsakovui momentu, neatitikimA kokybds

reikalavimams net jeigu tas neatitikimas paaiikeja

v6iiau.
6.3. Vykdytojas sutei ktomis Paslaugomis su kurtam

rezultatui ir teikiant Paslaugas sumontuotai iranga i {jeigu
tokia buvo sumontuota) suteikia kokybes garantijA, kuri
galioja 12 menesiq nuo galutinio Paslaugq pridmimo-
perdavimo akto pasiraiymo dienos. Jeigu Uisakovas

negali naudotis Paslaugomis sukurtu rezultatu, kuriam
yra nustatytas kokybes garantijos terminas, del nuo

Vykdytojo priklausan€iq prieZasdiq, tai garantijos

terminas neskaiEiuojamas tol, kol Vykdytojas tas
prieiastis paialina. Garantijos terminas pratqsiamas

tokiam laikui, kurj Uisakovas negal6jo Paslaugornis

sukurtu rezultatu naudoti del Paslaugomis sukurto
rezultato trOkumq.

6.4. Nustatqs Paslaugq kokybes trOkumus,

Uisakovas turi teisq savo pasirinkimu pareikalauti:
i) neatlygintinai paSalinti defektus ir (ar)trukumus

per protingq terminq;
ii) atitinkamai sumaZinti Paslaugq kainq;
iii) savo jegomis arba pasitelkus trediuosius

asmenis Vykdytojo rizika ir sqskaita paialinti defektus ir
(ar) trukumus ir reikalauti, kad Vykdytojas atlygintq
defektq ir trukumq Salinimo iSlaidas.

6.5. Jeigu Paslaugomis sukurto rezultato trukumai
ir defektai nustatyti per garantijos terminq, reikalavimai

del jq gali b0ti rei5kiami per visq 5i terminq.
6.6. Vykdytojas jsipareigoja garantiniu laikota rpi u

nustatytus Paslaugomis sukurto rezultato defektus ir {ar)
trukumus savo sqskaita paialinti ne vdliau kaip per 30

dienq, iSskyrus atvejus, kai Vykdytojas irodo, kad

nustatytiems trukumams ir (ar) defektams paialinti
butinas ilgesnis terminas, ir atlyginti visus del tokiq

defektq ir (ar) trukumq Uisakovo patirtus nuostolius.

6.7. Vykdpojas sutinka su Kaina ir uZ jq lsipareigoja
suteikti visas Sios Sutarties 1.1' punkte nurodytas
Paslaugas, taip pat kitas papildomas paslaugas, kuriq

b[tinybe iSaiSkejo Sutarties vykdymo eigoje, iitaisyti
Paslaugomis sukurto rezultato defektus ir (ar) tr0kumus
bei atlyginti UZsakovui visus del Paslaugomis sukurto
rezultato,defektq ir (ar) trukumq patirtus nuostolius.
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territory, irrevocably and unconditionally from the date of
payment made by the Customerr to the Contractor for the
part of Services resulting in any copyright product, from the
date of acceptance of the output of the Siervices by the
Customer. The Contractor shall indemnify the Customer for
any losses incurred due to the Contractor's failure to fulfil
his obligations under this Clause.

7. SUBCONTRACTORS

7.1. The Contractor shall inform the Customer in
writing, within 5 working days after the dater of signature of
the contract but no later than prior t,o corilmencement of
the Services, about the known subcontractors agreed with
the Customer, specifying their names, contact details and

representatives {applicable to the extent that such

information was not provided in the Tender). During the
term of the Contract, the C,Dntractor sl'rall inform the
Customer in advance about any ch,anges in the
subcontractors' details.

7.2. The Contractor shall inform the Customer in
advance and agree on any new subcontrirctors that the
Contractor intends to hire during the'term r:f the Contract,
and shall obtain the Customer':; prior written consent.

7"3. ln case if the Contractor has relied on the
capacities of the subcontractors specified in the Tender in

order to comply with the qualifications requirements for the
Contractor's experience and professiorral qualifications, the
Services for which such capacities are rerquired shall be
provided by such subcontractors.

7 .4 . f h e f o I lowi n g s u bco n tra cto rs o.!.lhg-capgdfle s_gf

which the Contractor has relied in order to r:omply with the
quafifications requirements set in the Conditions and/ar
legal acts, have been specified in the Tender; not specified.

7.5. The following subcorrtractors on the capacities of
which the Contractor has not rcilied in order to comply with
the qualifications requirements set in the Co,nditions and/or
legal acts, have been specified in the T'ender; not specified.

7.6.The part of the Contract for whiclr the Contractor
intends to hire subcontractors as stated in the Tender may
be changed {reduced or increased) on the terms and
conditions set out in this lllause. Provided that the

6.8. Vykdytojas garantuoja, kad Paslaugomis

sukurtas bet koks autoriniq teisiq produktas negali bOti,

n6ra ir nebus apsunkintas jokiomis Vykdytojo ar treiiqjq
asmenq turtindmis teisemis, reikalavimais ar

pretenzijomis j juos. Tokios autorinds teis€s ieina i Kainq

ir yra laikomos perleistomis UZsakovui visam laikui,

neribotoje teritorljoje, neatlaukiamai ir besqlygiSkai nuo

Uisakovo sumokejimo Vykdytojui u2 Paslaugq dalj,

kurios rezultate atsirado bet koks autoriniq teisiq
produktas, nuo UZsakovo Paslaugomis sukurto rezultato
pri6mimo dienos. Vykdytojas jsipareigoja kompensuoti
visus ir bet kokius UZsakovo nuostolius, patirtus del

Vykdytojo jsipareigojimq pagal 5i punktq nesilaikymo

T. SUBTIEKEJAI

7.1,. Per 5 darbo dienas nuo iios Sutarties
pasiraSymo dienos, bet ne vdliau kaip iki Paslaugq

teikimo pradiios Vykdytojas privalo raitu praneiti, jam

iinomq ir su UZsakovu suderintq subtiekejq
pavadinimus, kontaktinius duomenis ir iq atstovus

{taikoma tuo atveju, jeigu ir kiek tokia informacija
nebuvo pateikta Pasiulyme). Vykdytojas privalo i5 anksto

informuoti apie subtiekejq ir jq kontaktinds informacijos
pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu.

7.2. Vykdytojas privalo i5 anksto informuoti ir su

UZsakovu suderinti naujus subtiekdjus, kuriuos jis ketina
pasitelkti Sutarties vykdymo eigoje bei gauti UZsakovo

iXankstini sutikimq ra3tu.
7.3. Tuo atveju, jeigu Vykdytojas, siekdamas

atitikti Pirkimo sqlygose ir {ar) teises aktuose nustatytus
kvalifikacinius reikalavimus Vykdytojo patirdiai,

profesinei kvalifikacijai ar profesinei patiriiai, remesi

Pasi0lyrne nurodytq subtiekejq pajrigumais, Paslaugas,

kurioms teikti reikia jq turimq pajdgumq, privalo vykdyti
Eie subtiekejai.

7.4. PasiCIlyme nurodyti 5ie subtiek6jai, kuriu
pai€gumais Vvkdvtoias r6m6si, siekdamas atitikti
Pirkimo sqlygose ir (ar) teisds aktuose nustatytus
kvalifikacinius reikalavimus: nen u rodyti.

7.5. PasirJlyme nurodyti 5ie subtiekdjai, kuriu
pai6gumais Vykdytoias nesirBm6, siekdamas atitikti
Pirkimo sqlygose ir {ar) teisds aktuose nustatytus
kvalifikacinius rei kalavimus: nenurodyti.

7.6. Sutarties dalis, kuriai Vykdytojas ketina
pasitelkti subtiekdjus, nurodyta Pasiulyme, gali b0ti
keiiiama {maZinama ar didinama) iiarne punkte
nustatyta tvarka ir sqlygomis. Jeigu Vykdytojas turi
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Contractor possesses the relquisite quarlifications and

entitlement to ex€cute the relevant part of tlhe Contract the
Contractor may, at any time during the e:xecution of the
Contract, refuse from the subcontractors already hired or to
be hired and to provide the rel:vant part of the Services by

his own effort. In such a case the Contractor shall give the
Customer an advance notice and obtain ther latter's written
consent to the reduction of the part of the Contract that the
Contractor had intended to assign to subcontractors. The

Contractor may also increase the part of tfre Contract that
he had intended to assign to subcontrilctors as stated in the
Tender, upon receipt of a prior written consent of the
Customer. Where the Services or any part thereof can only
be provided by an entity witl-r relevttnt qrralifications and

entitlement, new subcontractors shall be hired according to
a orocedure set out in Clauses V.7 and 7.8 below.

7.7 . ln order to replace a subcontractor or to hire a

new subcontractor, the Contractor shall furnish the
Customer with documents eviclencing that:

(i) the new subcontractor to be hired meets the
qualifications requirements laid down in the Conditions of
Negotiated Procedure, the Contract and the Lithuanian legal

acts {if any);
(ii) there are objective reasons referred to in Clause

7.8 of the Contract which necessitate the replacement of
the existing subcontractor on the capacities of which the
Contractor has relied in order to meet the qualifications
requirements laid down in the Conditions and/or the legal

acts, or the hiring of a new subcontractor for the Services

for which qualifications requirement:i are laid down in the
Conditions andlor the legal acts and the Contractor has

relied on his own qualifications to prove r:ompliance with
such requirements;

(iii) grounds for elimination of the new subcontractor
do not exist {applicable in cases where: (a} the Contractor
intends to replace an existing subcontractor on the
capacities of which the Contractor has rerlied in order to
meet the qualifications requirements laiid down in the
Conditions andlar the legal acts; ib) the Co,ntractor intends
to hire a new subcontractor for the Services for which
qualifications requirements arr: laid down in the Conditions
and/or the legal acts and the Contractor has relied on his

own qualifications to prove cotnpliatrce with such

requirements. The absence of grouncls for elimination shall

be ehecked if this is provided irn the Crrnditions.
7.8. The Contractor shall be ablr= to replace a

subcontractor on whose capacities the Contractor relied in

the Procurement procedure and to hire a new
subcontractor for the Services for which qualifications

reikalingq kvalifikacijq ir teisq vykdyti atitinkamE

Sutarties dali, jis bet kuriuo Sutarties vykdymo metu

Vykdytojas turi teisq atsisakyti pasitelktq ar ketinamq

pasitelkti subtiekejq, Paslaugas, kurias ketino pavesti

teikti subtiekdjams, teikdamas savn pajegumais. Tokiu

atveju Vykdytojas turi i5 anksto informuoti UZsakovq ir
gautijo raitiikq sutikimq sumaiinti Pasiulyme nurodytg
Sutarties dalj, kuriai Vykdytojas ketino pasitelkti

subtiekejus. Vykdytojas taip pat turi teisq padidinti

Pasiulyme nurodytq Sutarties dalj, kuriai Vykdytojas
ketino pasitelkti subtiekejus, i6 anksto informuodamas
UZsakovq ir gavqs jo raStiikq sutikimq. Tuo atveju, jeigu

Paslaugas {ar jq dalj), kurias teikti turiteisq tik atitinkamq
kvalifikacijq ir teisq vykdyti atitinkamq veiklq turintis
subjektas s, nauji subtiekejai gali brJti pasitelkiami

Sutarties 7 .7 ir 7 .8 punkte nustatyta tvarka ir sqlygomis.

7.7. Noredamas pakeisti esam4 arba pasitelkti

naujq subtiekejq, Vykdytojas privalo tam i5 anksto
pateikti Uisakovui dokumentus, pagrindiianiius tai, kad :

ii) norimas pasitelkti naujas subtiekdjas atitinka
Pirkimo sqlygose, Sutartyje ir Lietuvos Respublikos teises

aktuose nustatytus kvalifikacinius reikalavimus (jeigu

tokie nustatyti);
(ii) egzistuoja Sutarties 7.8 punkte nurodytos

objektyvios prieiastys, del kuriq kilo bItinybe pakeisti

esamE subtiekdiq, kurio pajegumais Vykdytojas remesi,

siekdamas atitikti Pirkimo sqlygose ir (ar) teises aktuose

nustatytus kvalifikacinius reikalavimus, arba pasitelkti

naujq subtiekejq Paslaugoms, kurioms teikti Pirkimo

sqlygose ir {ar) teisds aktuose nustatyti kvalifikaciniai
reikalavimai ir atitikimq kurierns Vykdytojas grind6 savo

turima kvalifikacija;
(iii) nera norimo pasitelkti subtiekejo paialinimo

pagrindq {taikoma tais atvejais, kai: a) ketinama pakeisti

esama subtiekejq, kurio pajegumais Vykdytojas rd:m6si,

siekdamas atitikti Pirkimo sqlygose ir {ar) teises aktuose

nustatytus kvalifikacinius reikalavimus, b) ketinama
pasitelkti naujq subtiek€jq Paslaugoms, kurioms teikti
Pirkimo sqlygose ir {ar) teisbs aktuose yra nustatyti
kvalifikaciniai reikalavimai ir atitikimq kuriems

Vykdytojas grinde savo turima kvalifikacija. Paialinimo
pagrindq nebuvimas tikrinamas tuo atveju, jeigu tai
numatyta Pirkimo sqlygose.

7.8. Pakeisti esamq subtiekejq, kurio pajegumais

Vykdytojas remesi dalyvaudamas Pirkime, kitu ir
pasamdyti naujq subtiekejq Paslaugoms, kurioms teikti
Pirkimo sqlygose ir (ar) teisds aktuose yra nustatyti
kvalifikaciniai reikalavimai ir atitikimq kuriems

Vykdytojas grinde savo turima kvalifikacija, Vykdytojas
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requirements are set in the Conditions and/or legal acts,

and the Contractor has substantiated compliiance with such

requirements by his own qualilficatiorrs, onrly for objective
reasons: improper provision of the Serrvices by the
subcontractor due to which the Contractor may be

subjected to liability under the Contract; refusalto fulfil the
subcontractor's obligations in relation to the Services, or
improper fulfilment of such obligations posing a realistic
threat of breaching the Contract in terms of the Services'
quality and/or time limits; the subcontractor's insolvency,
bankruptcy or restructuring; change in the llegal acts of the
Republic of Lithuania; seekinl3 to avoid renewal of the
Contract on the terms and conrlitions thereof (if provided in

the Contract; requirements set by state or local authorities
during the provision and/or commissioning of the Services
etc.

7.9. Where at least one ground for elimination
identified in the Conditions {if tdentified) carn be applied to
the position of a subcontractor the ground:; for elimination
of which have been checked, such subcontractor shall be
replaced, within the time limit set by the Customer, with a

subconffactor that complies with the requirements.
7.10. Provided that the Customer gives his written

consent, the part of the Contract for which the Contractor
intends to hire subcontractors and wl'rich is specified in the
Tender, may be changed and subcontractors may be added
or replaced without a separate written agreement of the
Pa rties.

7.L1. The Contractor shall be fullv liable to the
Customer for the non-fulfilnrent of obligations by the
su bcontractors or imprope r f u lfilment th erelof .

8. TERMINATION AND TIABILITY

8.1. The Party which is not able to fulfil its obligations
specified in the Contract and the Appendices thereto shall

immediately notify this to the other Party, but no later than
within 10 {ten) working days after the moment when such
circumstances transpire, and, if necessarri', other persons
concerne0.

8.2. Should the Party fail to fulfil its contractual
obligations, the other Party ma'y suspend thr: fulfilment of its
obligations by giving the defaulting Party a L0 {ten) days'
written notice.

8.3. Should the Customer fail to tinrely pay for the
Services duly provided and accepted, the Contractor may
charge penalty at the rate of 0.A2% of the outstanding
amount. The Parties agree that the above provision shall not

galitik, kaito reikia ddlobjektyviq prieZasdiq, tokiq kaip:

netinkamas subtiekejo Paslaugq teikimas, del ko

Vykdytojui Sutartyje nustatyta tvarka buvo ar gali b0ti
pritaikyta atsakomybri; atsisakymas vykdyti subtiekejo
jsipareigojimus, susijusius su Paslaugq teikimu, arba

netinkamas jq vykdymas, keliantis pagrjstq grdsmq
paZeisti Sutarties reikalavimus ddl Paslaugq kokybes ir

{ari teikimo ternrinq; subtiekejo nemokumas, bankrotas
ar restrukturizacija; pasikeitus Lietuvos Respublikos
teis6s aktq reikalavimams; siekiant iivengti Sutarties
pratqsimo Sutartyje nustatyta tvarka ir sqlygomis i1e4qu

tokia galimybd Sutartyje numatyto), d6l valstybes ir
savivaldybes institucijq reikalavimq, pateiktq Paslaugq

teikimo ir (ar)jq pridavimo metu, ir pan.

7.9. Jeigu subtiek6jo, kurio paialinimo pagrindq

nebuvimas buvo tikrinamas, paddtis atitinka bent vienq
Pirkimo sqlygose nustatytE $eigu nustatyta) paialinimo
pagrindq, toks subtiekejas per UZsakovo nustatyta
terminq turi btti pakeistas reikalavimus atitinkandiu
subtiekeju.

7.10. UZsakovui davus raitiSkq sutikimq, Sutarties
dalis, kuriai Vykdytojas ketina pasitelkti subtiekdjus,
nurodyta Pasiulyme, keiiiama ir subtiekejq papildymas

ar pakeitimas nera forminami atskiru Saliq raitiSku
susitarimu.

7.11. Vykdytojas pilnai atsako UZsakovui ui
subtiekejq prievoliq nevykdymq ar netinkamq jvykdymq.

8, SUTARTIES NUTRAUKIMAS IR ATSAKOMYBE

8.1. 5alis, negalinti vykdyti Sutartyje bei jos

prieduose numatytr.l lsipareigojimq, privalo nedelsiant,
tadiau visais atvejais ne vdliau kaip per L0 {deiimt) darbo
dienq nuo tokiq aplinkybiq paaiSkdjimo, ra5tu praneSti

apie tai kitai 5aliai, o prireikus ir kitiems suinteresuotiems
asmenims.

8.2. Vienai i5 5atiq, nevykdant ar netinkamai
vykda nt Sioje Suta rtyje n u matytu s jsi pa rei gojim u s, a ntroj i

5alis turi teisq atitinkamai sustabdyti savo jsipareigojimq

vykdymq, priel taiisp6jus Sutarties nevykdandiq 5al! raitu
ne maiiau kaip priei 10 {deiimt}dienq.

8.3. UZsakovui laiku neapmokrijus ui tinkamai
suteiktas ir priimtas Paslaugas, Vykdytojas gali skaidiuoti
delspinigius po 0,02 procento nuo laiku neapmok6tos
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apply to the Customer if the Customer fails to make
payments against tax invoices issued by the Service Provider
in breach of the time limit set in Clause 2.4 due to
circumstances related to the Contractor ie, g. penalty was
applied to the Contractor but recalculated (reduced) later).

8.4. Should the Contractor d'elay in fulfilling his

contractual obligations the Customer shall be entitled to
charge penalty without a formal warning and without
prejudice to other remedies un'der the Contract. Should the
Contractor delay in providing the Services or any part
therer:f or fails to timely fulfil other contractual obligations,
the Contractor shall pay to the Customer perralty at the rate
of 0.05% of the value of the Services not provided for each

delayed day, until the obligation is fulfilled. Where it is

impossible to determine the value of the obligations, the
Contractor shall pay a fine of EtJR 50 per da'1.

8.5. Should the Contract'rr ihis employees) or any of
the subcontractors hired by him (their employees) provide
the Services without the requisite qualifications and/or
entitlement to carry out relevant activities, or if the
Contractor (his employees) or any of the subcontractors
hired by him (their employees) are providing the Services

without the Customer's Consent referred tcl in Clause 4.2.1
(e. g. the Consent was not issued, has expired, was revoked

or suspended by the Customer etc.), or if the Customer has

revoked or suspended the Consent due to the Contractor's
or any of the subcontractors' failure to c,omply with the
conditions of the Consent (e. g, the Service:; were provided
by employees without qualificertions or not specified in the
Consent; the employees did not have personal protection

equipment etc.), the Contracton shall pay, at the Customer's

request, a fine of EUR 2,0A0 far each case of violation.
Payment of the fine does not 13ive the right to provide the
Services without requisite qualifications ancllor entitlement
to carry out relevant activities itndlsr a valitj Consent.

8.6. Should the Contractor hire a new (additional)
subcontractor or replace a specialist indicated in the
Application andlor Tender without the Customer's prior
written consent, the Customer shall ire entitled to demand
termination of an agreement 'with such specialist, and the
Contractor shall terminate such agreement at the
Customer's request and pay the Cu:;tomerr a fine of EUR

2,O00 f or each case of violation , Payment of the fine does nst
give the right to such specialist to provide the Services

without completing the specialist replacement procedure
referred to in Clause 4.2.4 of the Contract.

8.7. Should the Contractor fail to comply with the
procedures for replacing and/or hiring nevr subcontractors
set out in the Contract, the Customer sharll be entitled to

sumos. Salys susitaria, kad Siame punkte numatyta

atsakomybe UZsakovui netaikoma tuo atveju, jeigu

UZsakovas apmoka Vykdytojo pateiktas PVM sqskaitas-

fakturas nesilaikydamas Sutarties 2.4 punkte nustatyto

termino d6l aplinkybiq, susijusiq su Vykdytoju (pvz. del

Vykdytojui pritaikytq, tadiau v6liau perskaidiuotu

delspinigiq {juos sumaZinant}}.
8.4. Jei Vykdytojas nesavalaikiai vykdo iioje

Suta rtyje n u statytus isipa reigojimus, UZsa kovas tu ri te isq

be oficialaus ispejimo ir nesumaiindamas kitq savo teisiq
gynimo priemoniq, numatyttl Sutartyje, pradeti

skaidiuoti delspinigius. Jei Vykdytojas v6luoja suteikti
Paslaugas veluoja teikti Paslaugas ar jq dalj pagal Grafikq

ar nesavalaikiai vykdo kitus Sioje Sutartyje nustatytus

isipareigojimus, Vykdytojas privalo mok€ti UZsakovui po

0,05 procento nuo nesuteiktq Paslaugq dalies vertds uZ

kiekvienq veluojamq dienq iki prievolds jvykdymo dienos.

Nesant galimybiq nustatyti isipareigojimq vertQ,

delspinigiq dydis atitinkamai nustatomas po 50 Eur

dienai.
8.5. Jeigu Vykdytojas (jo darbuotojai) ar bet kuris

i5 jo pasamdytq subtiekejq tjq darbuotojai) teikia
Paslaugas neturedamas tam reikalingos kvalifikacijos ir
(ar) teises vykdyti atitinkamq veiklq), arba jei Vykdytojas

{jo darbuotojai) ar bet kuris i5 jo pasamdytq subtiekejq

{jq darbuotojai) teikiant Paslaugas neturdjo 4.2.L punkte

nurodyto Uisakovo Sutikimo (jo negavus, pasibaigus

Sutikimo galiojimui, U Zsa kovui pa na iki n us ar susta bdiius
Sutikimo galiojimq ar pan.), ar jeigu Uisakovas panaikina

ar sustabdo minimame punkte nurodyto Sutikimo
galiojimq ddl to, kad Vykdytojas ar bet kuris i5 jo
pasamdytq subtiekejq nesilaike Sutikime nurodytq
sqlygr.l {Paslaugas teikd nekvalifikuoti, i5duotame

Sutikime nenurodyti darbuotojai, Paslaugas teikiantys
darbuotojai nedevejo asmeniniq apsaugos priemoniq ir
pan.), Vykdytojas, Uisakovui pareikalavus, privalo

sumokdti 2.000 Eur baudq ui kiekvien4 atskirq paZeidimo

atvejj. Baudos sumokejimas nesuteikia teisers teikti
Paslaugas neturint tam reikalingos kvalifikacijos ir (ar)

teis€s vykdyti atitinkamq veiklq, ir (ari galiojaniio
Sutikimo.

8.6. Jei Vykdytojas pasamdo naujq (papildomq)

arba pakeidia savo paraiikoje ir/ar Pasi0lyme nurodytq
specialistq be i6ankstinio UZsakovo raltiSko sutikimo,
UZsakovas turi teisq reikalauti, o Vykdytojas, Ulsakovui
pareikalavus, privalo nutraukti sutartj su tokiu specialistu
ir UZsakovui sumokdti 2.000 Eur baudq ui kiekvienq

atskirq paZeidimo atvejj. Baudos sumokdjimas nesuteikia
teisds tokiam specialistui teikti Paslaugas, neatlikus
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demand termination of a contract witlr the relevant
subcontractor, and the Contractor :ihall terminate such

contract at the Customer's request and pay the Customer a

fine of EUR 2,000 for each case of violi:tion. Payment of the
fine does not give the right to such subcontractor to provide
the Services without completing the subcontractor
adding/replacement procedure referrerd to in Clause 8 of the
Contract.

8.8. The Customer shall have the right to demand that
the Contractor and the economic operators {,subcontractors)
on whose capacities the Contractor l'rad rerlied in order to
comply with the requirements for economic and financial
capacity as stated in the Conditrions, w,ould ;rssume joint and

several liability for the execution of the Contract.
8.9. The Parties agree that should lihe Contract be

terminated by the Customer on a unilaterarl basis due to a

material breach of the Contract by the Contractor, or for any
reason due to the Contractor's {'ault, the Contractor shall pay

to the Customer a fine of 1A% $.en percenti of the Price and

shall indemnify the Customer for any losse:; not covered by
the fine.

8.10. The Parties agree that any fines and penalties
provided under any Clause of this Contract shall be deemed
to be liquidated damages of the Customer in proportion to
the breach of the Contract.

8.11. The Party may terminate the Contract if it can be

seen, judging by the specific situation before the end of the
term of the Contract, that the other Party will commit a

material breach of the Contract. In such a case the Party may
request that the other Party gives a confirmation that the
Contract will be executed duly and in full The Party may
suspend the fulfilment of its contractual obligations until
such confirmation is given.

8.1"2. The Party shall br: entitfied to terminate the
Contract on a unilateral basis 'without applying to court or
another dispute settlement institution if the other Party had

committed a material breach of the Contr,act and had not
rectified it within a reasonable term set in a 'written notice of
the injured Party {intending to terminate the Contract); such

term shall be not shorter than 30 (thirty) days starting from
the day when the defaulting Party recerived ithe notice of the
injured Party.

8.13. lt shall be deemed that the Contractor is in
material breach of the Contract in the following cases {but
not limited to themi;

8.13.1.. the Contractor filils to ensure quality of the
Services and has failed to correct deficiencies of the Services'
quality within a time limit set by the Customer;

Sutarties 4.2.4 punkte itvirtintos specialistq pakeitimo
proced0ros.

8.7. Jei Vykdytojas nesilaiko Sioje Sutartyje
nustatytos subtiekejq keitimo ir iar) naujq samdymo

{papildymo} tvarkos, UZsakovas turi teisq reikalauti, o

Vykdytojas, Uisakovui pareikalavus, privalo nutraukti
sutartj su tokiu subtiekeju ir UZsakovui sumoketi 2.000

Eur baudq ui kiekvienq atskirq paieidimo atvejj. Baudos

sumokejimas nesuteikia teises tokiam subtiekdjui teikti
Paslaugas, neatlikus B punkte jtvirtintos subtiekejq
papildymo ar pakeitimo proced0ros.

8.8. UZsakovas turi teisq reikalauti, kad Vykdytojas
ir 0kio subjektai isubtiekejai), kurig pajegumais remesi,
siekdamas atitikti Pirkimo sqlygose nustatytus
ekonominio ir finansinio pajegumo reikalavimus,
prisiimtq solidariq atsakomybq uZ Sutarties jvykdymq.

8.9. Salys susitaria, kad jei Sutartis vienaialiikai
UZsakovo nutraukiama del Vykdytojo padaryto esminicr

iios Sutartles paieidimo, ar del bet kokiq aplinkybiq, uZ

kurias atsakingas Vykdytojas, Vykdytojas moka Uisakovui
10 {deiimties) procentq Kainos dydiio baudq ir atlygina
visus nuostolius, kuriq nepadengia Siame punkte

numatyta bauda.
8.10. Salys patvirtina, kad Sutartyje numatytos

netesybos (baudos ir delspinigiai), neatsiivelgiant j tai,
kuriame Sutarties punkte jos yra ,itvirtintos, yra laikomos

i5 anksto aptartais minimaliais UZsakovo nuostoliais ir yra

proporcingos Sutarties paZeidimams.

8.11. Salis gali nutraukti Sutart!, jeigu iki Sutarties

ivykdymo termino pabaigos i3 konkreiiq aplinkybiq
matyti, kad kita Salis paZeis Sutartj ii esmds. Tokiu atveju
ji turi teisq ii pastarosios Salies pareikalauti patvirtinimo,
kad 5i Sutartj jvykdys pilnutinai ir tinkamai. Salis gali

sustabdyti savo sutartiniq prievoliq vykdymq tol, kol kita

Sutarties Salis patvirtina, kad ji Sutartj til<rai jvykdys

tinkamai.
8.1"2. Bet kuri Salis turi teisq nesikreipdama jteismq

ar kitq gindus nagrinrijanEiq institucijq, vienaialiikai
nutraukti Sutartj, jeigu kita 5alis padaro esminj Sutarties
paZeidimq ir jo nepaSalina per nukentejusios (Sutartj

nutraukiandios) Salies raitiSkame prane5ime nurodytq
protingq terminq, kuris visais atvejais turi b0ti ne

trumpesnis nei 30 (trisdelimt) dienq, skaiiiuojamq nuo
tos dienos, kuriq kita (Sutartj paZeidZianti) 5alis gauna

nukentdjusios 5alies raStiskq pranelimq.
8.13. Laikoma, kad Vykdytojas padarA esminj

sutarties paieidirnq, jeigu (neapsiribojant):
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8.13.2. the Customer has reasonab,le grounds for 8.13.1. teikdamaE Paslaugas, Vykdytojas

believing, due to the failure of the Contractolr to comply with neuZtikrina jq kokybes ir per Uisakovo nurodytE protingE

the contractual time limits for the provision of the Services, terminq neiStaiso Paslaugq kokybes trilkumq;

that the Contractor will not be able to complete the Services 8.L3.2. UZsakovas del Sutartyje nustatytl'l Paslaugq

at the agreed time; teikimo terminq nesilaikymo turi pagristE pagrindq

8.13.3. the Services are provided in violation of the manyti, kad Vykdytojas negales sutiekti Paslaugq

time limit set in Clause 3.2.3 and the delay is longer than 40 Sutartyje nustatytu laiku;

days, even though the Contractor was warned in writing 8.L3.3. Paslaugos teikiamos nesilaikant Sutarties

about the delay in providing the Services and submitting the 3.2.3 punkte nustatyto termino ir vdluojant ilgiau nei 40

final report for any facility; dienq, ir jeigu Vykdytojas buvo ispetas raitu del velavimo

8.13.4. the Contractor h;rd damaged the gas pipeline suteikti Paslaugas ir pateikti galutinq ataskaitq bet

and/or caused other losses to the Customt-'r, and failed to kokiame atskirame objekte;

indemnify the Customer for such losses within a reasonable 8.13.4. Vykdytojas paieide dujotieki ir / ar sukele

time limit set by the Customer; kitq nuostoliq Uisakovui ir jq per Uisakovn nurodytq

8.13.5. repeated violati,cns of Clauses 4.2.2, 4.2.3 protingq terminq neatlygino;

and/or 7, for which sanctions rr:ferred to in Clauses 8.5-8.7 8.13.5. pakartotinai nustatomi Sutarties 4.2.2,

of the Contract were imposed on the Contractor andlor the 4.2.3 ir (ar) 7 punktq paieidimai, d6l kuriq Vykdytojui

Contractor was warned in writing; buvo taikyta Sutarties 8.5-8.7 punktuose numatyta

8.13.6. the Services are provided in violation of the atsakomybd ir (ar)jis buvo ispdtas raitu;
time limits set in the Schedule and the provision of the 8.13.6. Paslaugos teikiamos nesilaikant Grafike

relevant part of the Services is delayed by more than 20 days, nustatytq tarpiniq terminq ir veluojant suteikti

provided that the Contractor w'as worn in rnrriting about the atitinkamq dalj Paslaugq ilgiau nei 20 dienq, ir jeigu

delay; Vykdytojas buvo isp6tas raitu del velavimo suteikti

8.1,3.7 . the Contractor is in breach of other obligations Paslaugas ar bet kokiq jq dali;

under the Contract, which is qr.ralified, in other provisions of 8.13.7. Vykdytojas paieidZia kitus savo

the Contract, as a material breach of thereo,f; jsipareigojimus ir toks atitinkamas paZeidimas kitose

8.L3.8. the Contractor is nn brear:h of other obligations Sutarties nuostatose aiikiai jvardijamas kaip Vykdytojo

under the Contract due to which continuation of execution esminis Sutarties paZeidimas;

of the Contract has become meraningless or impossible. 8.L3.8. Vykdytojas padarE: kitq esmini savo

8.14. The Customer shall have the right to terminate lsipareigojimq pagal 3iq Sutarti vykdymo paZeidimq, del

the Contract on a unilateral basis without applying to court kurio tolesnis Sutarties vykdymas tampa beprasmis arba

or another dispute settlement institution by giving the negalimas.

Contractor a written notice at any tinre, without giving the 8.1"4. UZsakovas turi teisq nesikreipdamas i teismq

Contractor any additional terrn for the elimination of the ar kitq ginius nagrinejandiq institucijq, vienaialiSkai

circumstances that from grounds for the termination, in the nutraukti Sutarti, apie tai bet kuriuo metu raitu jspejqs

following cases; Vykdytojq ir nesuteikdamas Vykdytojui jokiq papildomq

8.14.1. the Contractor has become insolvent; terminq Sutarties nutraukimo pagrindq sudaraniiq

8.14.2. bankruptcy proceedings haver been instituted aplinkybiq paialinimui, jeigu yra nors vienas i5 iemiau

against the Contractor or bankruptcy procedures have been nurodytq pagrindq:

started out-of-court; 8.t4.1. Vykdytojas tampa nemokus;

8.14.3. restructuring proceedings have been 8.3"4.2. Vykdytojui iSkelta bankroto byla arba

instituted against the Contractr>r; pradedamas Vykdytojo bankroto procesas ne teismo

5.14.4. a decision on the liquidation of the Contractor tvarka;

has been adopted (either on voluntarv or forced basisi; 8.1"4.3. Vykdytojui iikeliama restrukturizavimo

8.14.5. the Contractor confirms to the Customer byla;

and/or other persons in writing, c)r otherwise publicly 8.14.4. yra priimtas sprendimas likviduoti

announces (i) his inability to pay current debts or make Vykdytojq (tiek savanoriikai, tiek priverstine tvarka);

future payments; or (ii) his insolvency,; 8.3.4.5. Vykdytojas raitu pripaiista UZsakovui ir/ar
kitiems asmenims ar kitaip vieiai paskelbia (i) apie
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8.14.6. circumstances have come to light which
provide grounds for the Customen to reasonably believe that
the Contractor will not be able to dulv fulfil his contractual
obligations (e. g., the Contracttor fails to discharge his

financial liabilities to credit institutions and/or a competent

authority has imposed sanctions on the Contractor whereby

the Contractor's rights related to the provision of the

Services are revoked or substantially restricted).
8"15. The Customer shall have the right to renounce

the Contract at any time prior to completion of the Services

by giving the Contractar a t4 days' written notice, at the

same time paying the Contractor for ther part of the Services

completed by the date of receipt of the notice of termination
and indemnifying the Contractor for direct lc,sses, based on

objective evidence, incurred by the Ccintractor due to the

termination.
8.16. The Customer shall also haver the right to

terminate the Contract on a unilateral basis by giving the

Contractor a 30 calendar day:/ notice acr:ording to the

provisions of Article 98 of the Republic of Lithuania Law on

Procurement Conducted by Contracting Entities Operating in

the Water, Energy, Transport and Postal Services Sectors.

8.17. lt shall be deemed that the Customer has

committed a material breach of the Contract if the Customer

delays in paying the Contractor fr:r the Servict-'s by more than

90 days, but not limited to such delay. The Parties agree that

the above provision shall not apply to the Customer if the

Customer fails to make payments against tax invoices issued

by the Service Provider in brearch of tthe time limit set in
Clause 2.4 due to circumstances related to the Contractor (e.

g. a penalty was applied to the Contractor Lrut recalculated

ireduced) later).
8.18. Should the Custorfler become insofvent or go

bankrupt or should bankruptclr proceeding,s be instituted

against the Customer during the term of the Contract, the

Contractor may terminate the Contract by giving the

Customer a L5 (fifteen) calendar days' notirce and demand

indemnification for losses incurred due to the termination,.
8.L9. Termination of the Contract shiall release both

Parties from its execution, however, does not cancel the

right to demand indemnificatio,n for losses arising from the

termination and penalties.

8.20. Individual cases of liabilitv for tl^re breach of the

Contract are provided in other Clauses thereof as well.

8.21. The Contractor may be exemptr:d from liability

for a breach of the Contract if the Contractor is not

responsible for the reasons beyr:nd his control that gave rise

to the violations (e. g. due to the Customer's actions, third-
party actions, actions of the State etc.).

negaldjimq padengti savo esamq isiskolinimq arba

susimokriti b0simq mokejimq arba (ii) apie Vykdytojo

nemokumq;
8.1'4.6. paaiSkdja aplinkybes, leidZianiios

UZsakovui pagristai manyti, kad Vykdytojas tinkamai

nevykdys Sutartyje numatytt{ isipareigojimq (kaip antai,

Vykdytojas nevykdo savo finansiniq isipareigojimq
kredito jstaigoms ir/arba kompetentingos institucijos

pritaiko Vykdytojo ativilgiu atitinkamas poveikicr

priemones, kuriomis atimamos arba i3 esmes suvarZomos

Vykdytojo teises, susijusios su Paslaugq teikimu).

8.15. Uisakovas turi teisq bet kada, kol Paslaugos

yra nebaigtos teikti, priei L4 dienq raitiSkai ispejqs
Vykdytojq, atsisakyti Sutarties, kartu sumokedamas

Vykdytojui atlyginimq ui iki praneiimo del Sutarties

nutraukimo gavimo dienos suteiktt/ Paslaugq dali ir
atlygindamas tiesioginius ir objektyviais irodymais
pagrlstus nuostolius, padarytus d6l Suta rties nutrau kimo.

8.16. Uisakovas taip pat turi teisq vienaialiSkai

nutraukti Sutarti ispejqs Vykdytojq ne v6liau nei priei 30

kalendoriniq dienq Lietuvos Respublikos pirkimq,

atliekamq vandentvarkos, energetikos, transporto ar

paSto paslaugq srities perkaniiqjq subjektq, jstatymo 98

straipsnyje nustatyta tvarka ir sqlygomis.

8.L7. Laikoma, kad Uisakovas padarti esmini

Sutarties paZeidimq, jeigu {neapsiribojanti, jis veluoja

atlikti Vykdytojui pagal Sutarti priklausaniius mok6jimus

ui Paslaugas daugiau nei 90 dienq. 5alys susitaria, kad 5io

punkto nuostatos netaikomos tuo atveju, jeigu UZsakovas

apmoka Vykdytojo pateiktas PVM sqskaitas-fakturas

nesilaikydamas Sutarties 2.4 punkte nustatyto termino

del aplinkybiq, susijusiq su Vykdytoju ipvz. del Vykdytojui

pritaikytq, taiiau v6liau perskaidiuotu delspinigiq {juos

sumaZinant));
8.18. Jei UZsakovas Sutarties galiojimo metu,

tampa nemokus, bankrutuoja, jam iSkeliama bankroto

byla, Vykdytojas gali, priei 15 ipenkiolika) kalendoriniq

dienq raitiikai praneiqs Uisakovui, nutraukti 5iq Sutarti

bei reikalauti ig UZsakovo atlyginti del to patirtus

nuostolius.
B.l-9. Sutarties nutraukimas atleidZia abi Salis nuo

Sutarties vykdymo, tadiau nepanaikina teisds reikalauti

atlyginti nuostolius, atsiradusius ddl Sutarties

nejvykdymo, bei netesYbas.

8.20. Atskiri atsakomybds ui Sutarties paZeidimq

atvejai taip pat yra rlumatyti ir kituose Sutarties

punktuose.

8.21. Sioje Sutartyje numatYta atsakomybd uZ

Sutarties paZeidinrus Vykdytojui gali buti netaikoma,
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8.22. Apart from cases referred to in Clause 8.21, the
Contractor may also be exermpted from liability under
Clauses 5.6, 8.5-8.7 having regard to the Contractor's effort
to avoid the violations or to rectify th'em as soon as possible,
to the share of the obligations fulfilled in due tirne, to the
causes of the violations, behaviorur of the Contractor
(number of violations of the Contract during the term of the
Contract; recurring or non-recurring'riolations), legal
conseguences arising from the v[olatierns or potential
consequences etc.

9. FORCE MAIEURE,

9.1. Force majeure shall be unclerstood as specified in
Article 6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania.

9.2. The Party shall be releast-.d fram its liability for
failure to perform the Contract if it fails to perform the
Contract due to force majeure, i.e. due tto circumstances
that are beyond control and could not have been reasonably
foreseen by the Party at the rnoment of conclusion of the
Contract, and the occurrencLb or conseguences of which
could not have been prevented lry the Party. Lack of
financial resources of the Party and failune by the party's
counterparties to fulfil their obligations shall not constitute
force majeure. The Parties to the Contract :;hall immediately
or at least within 2 (two) working days notify each other on
the occurrence of force majeure. The Party that fails to
inform the other Party about f'orce majeur{l may not rely on
them to claim a release from liability for the failure to
execute the Contract. In case of force majeure, the Parties
shall be released from the fulfilmerrt of ,their contractual
obligations for the entire period of per:sistence of such
circumstances but for not longer than ,2 {two) months.
Where the grounds for non-fulfilment of the obligations due
to force majeure last for more than 2 (trvo) months, any
Party shall be entitled to terminate the Contract. Upon
termination of the Contract, the Parties sl"rall settle up and
fulfil other obligations under the Contract within 3 {three}
working days after the date of termination thereof"

jeigu Vykdytojas ndra atsakingas uZ Siuos paZeidimus

nulemusias prieiastis ir jq negalejo kontroliuoti {pvz., del
UZsakovo veiksmq, trediojo asmens veiksmq, valstyb6s
veiksmq ir kt.).

8.22. Be iios Sutarties 8.21 punkte nurodytq
atvejq 5.6, 8.5-8.7 punktuose numatyta atsakomyb6
Vykdytojui taip pat gali b[ti netaikoma atsiivelgiant i
Vykdytojo pastangas siekiant $iq paieidimq iSvengti, juos
i5taisyti kaip jmanoma greidiau, laiku jvykdytq

isipareigojimq dalj, paieidimus sukelusias prieiastis,
Vykdytojo elgesj (Sutarties paieidimq skaidiq Sutarties
vykdymo metu, jq kartotinumq), paZeidimq sukeltas ar
potencialiai galindias kilti teisines pasekmes ir pan.

9. NENUGATIMAJEGA

9.L. Nenugalima jdga (force majeure), suprantama
taip, kaip yra nurodyta Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso 6.2 12 straipsnyje.

9.2. Salis atleidZiama nuo atsakomybes ui
Sutarties nevykdymq, jei Sutartis nevykdoma del
nenugalimos jegos {force majeure}, tai yra aplinkybiq,
kuriq ta Salis negalejo kontroliuoti bei protingai numatyti
Sutarties sudarymo metu ir negalejo uZkirsti kelio 5iq

aplinkybiq ar jq pasekmiq atsiradimui. Nenugalima jega

{force majeure} nelaikoma tai, kad ialis neturi reikiamq
finansiniq iitekliq arba Salies kontrahentai paZeidZia savo
prievoles. Apie nenugalimos jegos {force majeure}
aplinkybiq atsiradimq Sutarties Salys nedelsiant, tadiau
visais atvejais ne ilgiau kaip per 2 (dvi) darbo dienas,
privalo informuoti viena kitq. 5alis, nepraneSusi kitai
Saliai apie nenugalimos jegos {force majeure)
aplinkybes, negali jomis remtis kaip atleidimo nuo
atsakomybes uZ Sutarties nevykdymq pagrindu. Esant
nenugalimos jegos {force majeure) aplinkybems Salys

atleidiiamos nuo savo sutartiniq jsipareigojimq vykdymo
visam minetq aplinkybiq buvimo laikotarpiui, bet ne
ilgiau, kaip 2 {dviem) menesiams. Jei pagrindas nevykdyti
jsipareigojimq del nenugalimos jegos {force majeure}
aplinkybiq iSlieka ilgiau nei 2 (du) menesius, bet kuri i5

Saliq turi teisq nutraukti Sutartj. Nutraukus Sutartj, 5alys
privalo ne veliau, kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo
Sutarties nutraukimo dienos atsiskaityti viena su kita ir
jvykdyti kitus Suta rtyje n u matytus jsi pa reigojim us.
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10. MISCELLANEOUIS

L0.1. The Contract sherll comr: into, effect after both
Parties sign it and the Contractor submit:l to the Customer
the Performance Security meeting the requirements set out
in the Contract {if required). The Contract shall remain in
effect until complete fulfilment of the obligations by the
Parties.

1.0.2. Invalidity of any provision of the Contract shall
not render the entire Contract invalicl except for cases where
the Parties would not have concluderd the Contract without
such provision.

10.3. Any amendments ancl supplements to the
Contract shall be valid if madr: in writing and signed by both
Parties.

L0.4. The Parties sh;all settle arny disputes and
disagreements through negotiations. Whetre the parties fail
to settle the disputes through negotiations;, the dispute shall
be settled in a court of the Republic of Litfruania according
to a procedure prescribed by the Lithuani:rn law.

1"0.5. The Contract is rn;lde in two copies in Lithuanian
and English and shall be kept by the partie:s that have signed
the copies. Where the Contrilct is nrade in Lithuanian and
English, the English version shall be brased on the Lithuanian
version. ln case of discrepanci,es betu/een the Lithuanian and
the English versions, the Lithuanian version shall prevail.

10"6. The Parties shall appoint theiir representatives
responsible for the execution of the Contract, who shall not
be entitled to amend and/o,r supplement the provisions
thereof; the Customer's representativ*: shall also be
responsible for the publication of the Contract and any
amendments thereto according to the pro,visions of the Law
on Procurement:

Welding engineer,

Artur Buchovec,

mob.+370{r9967033,

a. buchover:@ ambrergrid. lt

10. BENDROSTOS SATYGOS

10.1. 5i Sutartis jsigalioja, kai abi 5alys jq pasiraio
bei Vykdytojas pateikia Uisakovui Sios Sutarties sqlygas
atitinkantj sutarties jvykdymo uZtikrinimq (ieigu
reikalaujama). Sutartis galioja iki pilno Saliq
jsipareigojim q jvykdymo.

1"0.2. Vienos iS Sutarties sqlygll negaliojimo nedaro
negaliojaniios visos Sutarties, iSskyrus atvejus, kuriais
Salys be tos sqlygos nebutq sudariusios Sutarties.

1"0.3. Visi Sios Sutarties pakeitimai ir papildymai yra
galiojantys, jeigu jie sudaryti raitu ir abiejq Saliq
pasi raSyti.

1O.4. l5kilusius nesutarirnus ir gindus 5alys
sprendZia tarpusavio susitarimu. Nepavykus susitarti,
gindai sprendZiami Lietuvos Respublikos jstatymq
nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teismuose.
Sutarties sudarymui, galiojimui, aiSkinimui, vykdymui,
nevykdymo padariniams yra taikoma Lietuvos
Respublikos teise.

1"0.5. Sutartis sudaryta dviem egzemplioriais
lietuviq ir anglq kalbomis ir yra saugoma jq pasiraiiusiq
5aliq. Jei Sutartis sudaroma lietuviq ir anglq kalba,
angliSkas Sios Sr"rtarties variantas parengtas remiantis
lietuviSku variantu. Jei lietuviSkas ir angliikas variantai
nesutaptq, pirmenybd butq teikiama lietuviSkam tekstui.

10.6. Salys paskiria savo atstovus, atsakingus ui
Sutarties vykdymq, kurie neturi teises keisti ir (ar) pildyti
Sutarties sqlygll, UZsakovo atstovas taip pat atsakingas uZ
tai, kad Sutarties ir jos pakeitirnai butq paskelbti pl

nustatyta tvarka:

UZsakovo

paski rtas

atsakingas asmuo:

Suvirinimo darbq inZinierius,

Artur Buchovec,

mob.+37069967033,

a.buchovec@ ambergrid.lt

Vykdytojo
paskirtas

atsakingas asmuo:

Vykdantysis direktorius Mark
Glinka, tel. +49 3020609752,
glinka @empit.cgm

Responsible

person

appointed by
the Customer:

Responsible

person

appointed by

the Contractor:

Chief execurtive oftlicer (CEO)

Mark Glinka, tel. +49

30206097 52, el i n ka @ glngir,So m
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The Parties may amend the Contract due to the
replacement of their appointed repnesentatives with other
representatives by informing one anothen according to the
procedure set out in Clause 1t1.7.

10.7. In case of change in the party'!; name, registered
office addresses, address for correspondence, email
address, telephone and fax n,umbersr, bank details and legal
registration data, the Party shall notify the other party
immediately. lf no such notice is gi'ren, arny docurnents or
notices under the Contract, sent/delivered to the last known
address of the Party shall be cleemed to be duly served.

10.8. All information presented by the Customer to
the Contractor for the perforntdnc€ cif this Contract, also any
data and information created by the Ser,vices provided by
the Contractor shall be consiclered confidential {hereinafter
referred to as the 'Confidentierl Inlformation,). The
Contractor, his employees, representatives and consultants
shall maintain confidentiality of such information and shall
not disclose it, or any part thelreof, tr: any third party in any
form or by any method, unles;s the C.ustonner gives his prior
written consent, except for cases of mandatory provision of
information established in the larars of the Republic of
Lithuania. The Contractor, his employees;, representatives
and consultants shall not use the Confidential lnformation in
any way which could cause damage/L:sses for the Customer.
The Contractor shall comply wit.h the confidentiality
undertaking set out in this Clause during lLO years after the
date of transfer of the output ol' the Services to the
Customer.

1-0.9. At the Customer's request the parties shall
conclude a written agreement on the Confidential
Information in the form provided by the Customer
(applicable if provided in the Conditions of the Negotiated
Procedure).

10.10. The Parties to the Contract hereby agree and
confirm that, during the execution of the Contract, the
Parties will communicate in English or Lithuanian. The
Contractor shall ensure that any iniormation sent to the
Customer are in Lithuanian or Englis;h, and interpreting is
provided for the communication vyith the Contractor,s
representatives and employees as necessary.

Salys turi teisq pakeisti Sutarti dalyje del ;atstovq,
atsakingq uZ Sutarties vykdymq, pakeitimq kitais atstovais
informuodamos viena kitq Sutarties 1,0.7 punkte
nustatyta tvarka.

1A.7. 5alys jsipareigoja pasikeitus Salies
pavadinimui, registracijos ar buveines adresams,
praneiimq siuntimo adresui, elektroninio paito iadresui,
telefono ir fakso numeriams, banko rekvizitams bei
teisines registracijos duomenims, apie tai nedelsiant
raitu informuoti kitq 5alj. Nesant tokio prane6irno, visi
dokumentai ar prane5imai vykdant $iq Sutartj siundiami
{arba pristatomi) paskutiniu Zinomu 5alies aoiresu ir
laikomi jteiktais tinkamai.

10.8. Visi vykdant $iq Sutartj Uisakovo Vykdytojui
perduoti ir gauti duomenys ir informacija, taip 1:at Sios
Sutarties pagrindu Vykdytojo suteiktomis paslaugomis

sukurti duomenys ir informacija, yra konfidelncial0s
(toliau konfidenciali informacija). Vykdyrojas, jo
darbuotojai, atstovai ir konsultantai jsipareigoja laikyti
konfidencialiq informacijq paslaptyje ir be iiankstinio
raiytinio atitinkamo Uisakovo sutikimo neatsklei:;ti visos
konfidencialios informacijos ar bet kurios jos dalies
tretiesiems asmenims jokia forma ir b0du, iSskyrus
Lietuvos Respublikos jstatymq nustatytus privalomo
informacijos teiki m o atvej us. Vykdytoja s, jo darbu otoja i,

atstovai ir konsultantai jsipareigoja nerraudoti
konfidencialios informacijos bet kokiu b0du, ddl kurio
Uisakovas gali b0ti padaryta Lala / atsirasti nuostoliq.
Siame punkte jtvirtintos pareigos Vykdytojas privalo
laikytis 10 metq pradedamus skaidiuoti nuo Paslaugomis
sukurto rezultato perdavimo UZsakovui dienos.

L0.9. UZsakovui pageidaujant, Salys pasiraSo
atskirq raSytinj susitarimq del konfiderrcialios
informacijos pagal UZsakovo pateiktq formq {taikoma,
jeigu tai numatyta Pirkimo sqlygose).

10.10. 5alys sutaria ir patvirtina, kad 5alys, yrTkdant

iiq Sutartj, bendradarbiaus anglq arba lietuviq kalba.
Vykdytojas jsipareigoja uitikrinti, kad visi dokunrentai,
siundiami UZsakovui b0tq lietuviq arba anglq k;rlba, o
komunikuojant su Vykdytojo atstovais ir darbuotojais,
esant butinybei, butq uitikrintas reikiamas vertimres.

11. APPENDICE:s TO TFIE CONTRACT

11.l". Annex 1. Prices for the Pipeline tfiagnostics Services - 2
)ages

11.2. Annex 2 (Service Provision SchecJule Agreement Form)
- 2 pages

11. SUTARTIES PRIEDAI

Vamzdyno diagnostikos paslaugq kainq

(Paslaugq teikimo grafiko suderinimo

Li-.1,. 1, priedas
lentele - 2 psl.

LL.z. 2 priedas
forma)- 2 psl.
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11.3. Annex 3 (Specifications of the provision of the
Services) - 8 pages.

12. THE PARTIES'ADDRESSES, TELEPHONE AND FAX
NUMBERS AND CURRENT ACCOUNT NUMBERS

12.1. The Customer..
Savanoriq pr. 28, LT-03116 Vilnius,
tel. (8 5) 236 0855, fax. {8 5} 236 0850, e-nnail:

i n f o @ a m be rgri d. I t, h tt p ://wwfn q nqbe rer i d. lt,
business lD: 303090867,
VAT reg. No: 1T100007844014., registered with the Register
of Legal Entities of the Republic of Lithuania, the Registrar:
State Enterprise Centre of Registers.
Account {IBAN): L17t 7044 0600 0790 5959 with AB SEB

bankas, bank code 7A440

12.2.The Contractor:
Marien burger StraBe tB / 19, 10405 Eerlin, Germany
Tel. +49 3OZBGA9752, fax. +4930206A9754
e-mail : giinka @empit.com, www.empit.com
Business lD: HRB 189567 B

VAT reg. No DE301505875
Account {IBAN): DE97 2005 0550 1002 2085 91 with
Hamburger Sparkasse, bank code HASPDEHHXXX

11.3. 3 priedas (Paslaugq teikimo specifikacija) - S psl.

u. SAUU ADRESA|, TELEFoNAI, TELEFAKSAI,

ATSTSKA|TOM OSTOS SASKATTOS

12.1. Uisakovo:
Savanoriq pr. 28, LT-03 L16 Vilnius,
tel. (8 5) 236 0855, faks. {8 5) 236 08s0,
el. p. info@ ambergrid.lt, www.ambergrid.lt,

imonds kodas 303090857,
PVM moketojo kqdas 1T100007844014, jregistruota LR
juridiniq asmenq registre, registro tvarkytoja Vl Registrq
centras.
Atsiskaitomoji sqskaita (IBAN): LTTT 7044 0500 0790
5969, AB SEB bankas, banko kodas 70440.

72.2. Vykdytojo:
Marienburger StraBe t8/19, 10405 Berlin, Germany
Tef. +49 30206A9752. fax. +49302AGA9754
e-mail : glinka @empit.com, www.empit.com
Business lD: HRB 189567 B

VAT reg. No DE301505875
Account {IBAN}: DE97 2005 0550 1002 2085 91with
Hamburger Sparkasse, bank code HASPDEHHXXX

.,,,;,..ir., _ 
::-r.:--_ 

-. .':.!.

Contractor/ Vykdytojas
Electromagnetic Pipeline Testing GmbH
Chief executive officer (CEO)

Mark Glinka

Customer/UZsa
AB "Amber G
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Annex UPriedas t
Prices for the services of the evaluation cf the technical candition of the buried pipeEine

of the MGP branches and sections frsr$ above the grarlnd surface {diagnostics}:

MD atiakq ir atkarpq igi$lnto vamzdyno technin6s fouhl8s jvertinimo nuo iem€s pavirilaus {diagnostikos}
paslaugq kainos:

Phase

Nol
€tapo Nr"

Price cornponentlKainq dedamoji Quantity,kn/
Kiekis, kra

Kaina be PVMI
Price excl.VAT

{EUR}t MGF brsn*i fo GD.S Ksunus -t {tength A.46L km}

MD *tiaka iOSS (airrss "1" {itgis -0,46J km}

9,461 2.882,91

M6F branch to Aukittsjt4 paneritl6DS {Line I und
t-in* lf)llengtfi 0"346 km and AS2t km]

Mfr atiaka ! AulrSt{#V Fanerit4 ffSS g linija, il tinija}{ilgis -
A$46 km ir A,321" krn)

9,667 4.171,16

5. MGP lvacevidls,r-Vilnrus-Rig* section at the river
fSeetlon I *ndSecfion ttj{tength A"StZ km *nd
4.344 kn)

M D tv *ee vi i i a i-V i l n i u :;- Ry g * atka r pd fies upe { l r u af a s, l t
ruoias){ilgis-#,582 kn ir 0,j.40 km}

0,v22 4.535,10

4. MGP brunch ro Sicuff,g SSS fsfring t and jlriftg ttj
{fength 2.35i km and 2.4A0 km}

MD cr$*ko j$laulft1 DSS g gija, tt gij*) {itgi* -2,SSj. km ir
2,40A km)

4,75t 29.710,89

MGP brsnch to KuiiE SDS #eng#r L,553. kmj

MD *tioka i Kutiq DSS gtgis * t,SSj kn)

1,551 9.699,35

6. MGP brsnch t# Dnuge$U 6DS {lengtlt Z.Z4Z km)

Mfr uti*ka j ilaugilitS trSS f#gis -2,242 kmj

2,242 1.4.02S.59

Total length, knr

llgis, knn !S V$CI

10,394

1.-5. Total Tender Price {eUR} excl. VAT

!lv!sc: pirkimo objekro kaina be FVM {Er.!R}r

55.$0S,00

*,Yofe' Tlte cantrurJ,ing tntity *oy, oi itt, terms ana co,iai{ion{$ iie cantract, refuse t* purin*reip t*-s7y, .f th?
Servlres, or parchase additi*nal servicesJor up tu 2A% of the tata! contrsct price" ln the event of such addition*l purchose
ar refusalta purc!|tsse,lher r*fes {FtJRlm}of dr'cgnosfics s€rvic'es provided far analogous fadlities shall be applied upan
reffi!culstion.



*Pastaha, Pirkima sutartyje nustatyts tvarka ir sqlygomis, Perkantysis subjektas gali otsisakyti pirkti iki 50 proc.
nurodytq poslougq, arbo isigyti papildomoi, bet ne daugiau nei 2A proc. nuo bendras sutarties veftAs. Perkant
papildomai arba atsisakont pirkti, bus tqikomi posiilyme nurodytq analagi{kq objektq diagnastikos paslougq ikainiai
pe rskaiii u oj s nt stiti n kq m oi Eu r/m.

Customer/Uisakovas
AB "Amber Grid"

Contractor/ Vykdytojas
Electromagnetic Pipeline Testing GmbH

Techn icaf d irector/Tech nikos

Mark Glinka
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Annex2 / Rriedas 2

Service Prouision Schedule Agreement Form

Paslaugq teikimo grafiko suderinimo forma

Amber 6rid AB represented by hereinafter referred ta ss the "Customer", Electromagnetic
Pipeline Testing GmbH represented by
perform the follawing services:

hereinafter referred ta ss the "Contractor", undertakes to

AB "Amber Grid ", atstovoujoma toliau vsdinsms "Uisakovu" ir "Electromcgnetic Pipeline
Testi n g G{nbH", otstova uio ma taliau vadinsms "Vykdytoju", isipareigojo stlikti iias paslougas:

Phase No/
EtapoNr.

Price component/Kainq dedamoji
Quantity,k
m,/ Kiekis,

km

Field

lirork start
date/

Inspektavi
mo darbg
pradiia

Field

work end

date/
Inspektevi
mo Darbg
pabaiga

Note/Pastaba

L.

MGP brunch to GDS Kounos -1 (length 0.461

km)

MD atioka iDSS Kaunas -1i,, (ilgis -A,461 km)

4,46t

2.

MGP branch to Aukitqjq Paneriq GDS {Line I and
Line l$$ength 0.346 km ond A321 km)

MD otiaka iAukitttjtl Paneriq DSS (l linijo, ll
tinijo)(ilgis - Ai46 krn ir 0,,321 km)

o,667

s.

MGP lvacevitiai-Vilnius-Ri17a sectian st the river
(Section lund Section ll)$ength A.582 km and
0.L40 km)

MD lvacevidiai-Vilnius-Rygo otkarpo ties upe (l

ruoias, ll ruoias)(ilgis-0,58'2 km ir 0,740 km)

0,722

4.

MGP branch to Siauli4 GDti (string I and String
il)
(length 2,351 km and 2.400 km)

MD otiaka !Siauliq DSS fl gijo, tt gija) (itgis -

2,357 km ir 2,40A km)

4,757-

5.

MGP brqnch to Kuiiq GDS (length l.SSt km)

MD atioka i Kuiiq DSS (llgis - 7,551 km)

1,551

5.

MGP branth to Daugdliq GDS gength 2.242 km)

MD at$oka i Daugdliq DSS (ilgis -2,242 km)
2,242

The reguirements far the services performed under this shedule agreement form ore reflected in the terms of controct
(Annex 3)
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Acceptance und assessment of services by the Customer services is corried out in uccordsnce with the requirements of
terms of the contract.
Reikalavimai pasltugoms, kurios teikiamoms pagol paslougq teikimo suderinimo formq, nurodyti 3 priede
Atliktq paslaugq priEmimq ir jvertinimq Uisakovas atliekoma pagal sutorties sqlygq reikalsvimus.

CustomerlUisakovas
AB "Amber Grid"

Contractor/ Vykdytojas
Electromagnetic Pipeline Testing GmbH
Chief executive officer (CEO)

Mark Glinka

Techn ical directorlTechnikos direktorius
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Annex3 / Priedas 3

TECHNICAL SPECIFlCATIONS

l..TheObiectof Procurementcon:;istsof theservicesof theevaluationof technicalconditionof buried pipelines
from above the ground ('NoPig inspection'), without soil excavations and without disrupting the gas supply, for
the following branche,s and services of the main gas pipeline iMGp):
MGP bronch to GDS lhunas -1 (length 0.46J. km),
MGP branch to Aukitqiq Paneriq |TDS (Line lund Line ll)(length 0.346 km and 0.327 km),
MGP lvaceviiiai-Vilnius-Riga section st the river (section t ond Section ll)(tength 0.582 km and 0.140 km),
MGP bruncll to Siauliq GDS {stringt tond String tt) (length 2,357 km and 2.4A0 km),
MGP branch to Kuiiq GDS (length 7.551km),
MGP branch to DaugEliq GDS (lenqth 2.242 km),
ar other equivalent MGP branches,
the total lengh of which is LA,.4 km.
The Services shall be provided in the period from the date of signature of the Contract until 14 December
2018 at the latest.
Note. The Contracting Entity may, on the terms and canditians of the Contract, refuse to purchase up to 50% of
the Services, or purchnse additionul services for up to 20% of the tots! contract price. ln the event of such
additionol purchase or refustrlto purchase, the rotes (EUR/m) of diagnostics services provided for analogous
facilities shall be applied upon recttlculatian.

Technical characteristics of the brernches and sections are provided in Table L:

Table 7E

No
Sedion name ,9 ,9alj

tp

OE z

d

zai;i! .E

g5

TE

z
s6
eri

'6

!iE'
:Y.24
E

e>

a9

vitniB btanrh
ffit€e

1",

MGP branch to
Kaunas -1 M&R
station

200/.
DN50

0
7,0

L360M

B
PE 0,467

s4,o/31.,

o
503263,43

1

6088590,45

4

503042,73

4

ffi88208,25

7

MGP bEnch to
Aukttieil Faseriai
M&R statiotr line
t

t961
DN

200
7,0 st-20

Bitum€

n
0,346

s4,o/30,

0
572976,67

5

6057607,90

3

573256,83

7
6057540,88

3

3.

MGP branch to
Askftlell Paneriai

M&R station llne
tl

7997
DN

500
7,0

5t
10G251 Denso

0,321
54,0/30,

0

572936,r9

6

6057563,58

9

573286,50

2

eo57453,35

5

MPG lvacwlElal
Vilnlus-Byga near
the rlver {1
ection)

7962
DN

700
8,0 19r

Bitume
0,582

46,0/30,

0

'Ihere is a

pre5sure iimit,
fiaK-46 bar

575744,36

1

5060680,87

5
575794,57

4

(t460597,57

4

Vllnius-Fyga neai
the river {2
sctionl

1962
DN

700
10,0 19f

Bitume

n
0,14

46,0/30,

0

There is a

pregsure limit,

max -46 bar

575r94,57

4

606A597,57

4
575058,5

6060560,03

6

Panryatys br.airch

ofrt@

MGP bran6h to
S,auliai M&R
station

1974
DN

1SD
5,0 5t-10

Bitume 54,0/30,
D

No data hydro
test

documentatio
457733,64

6206'172,4s

I
457766,65

I
6204533,U

7
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st-10
Bitume

n

457144,A1

2

457736,28

9

6204525,07

7

10,39

Total: km

2" Prior to submitting the Firral Tender, the Service Provider shall confirm in riting that he has received all the
information required for the planrring of the Services, preparation of technological instructions/programmes,
and drawing up of a schedule of the use of the MGP and the equipment.

3. The Service Provider shall carry out the services using its devices, equipment and employing its personnel.
The Contracting Entity will shall co,nduct, jointly with the Service Provider, measurements of the MGP pipeline
by means of diagnostic equi;:ment from above the ground surface and control movements/transportation of
the equiprnent. lf net:essary the Contracting Entity shall assign 2 ernploy'ees for the diagnostic equipment's
transportation (carrying over the pipeline).

4. The services shall be provided irr accordance with the Technical Specifications for the technical condition of
the MGP branches and sections (the 'specifications') prepared by the Service Provider and agreed upon with
the Contracting Entity and pursuarrt to the orders for the Services and the service provision schedule agreed by
the sarties.

5. Basic requirements for the Service Provider for the above-the-surface pipeline diagnostics:
5.1. The diagnostics shall be conducted from the ground surface above the gas pipeline.

5.2. Soil above the pipeline shall not be excavated during the diagnostics.

5.3. During the diagnostics, gas supply via the gas pipeline shall not be interrupted.
5.4. Where connection of a power $ource to the gas pipeline is required, the distance between connection points
of electric hooks shall be at least 1-rC00 m.

6. Requirements for the Cclntracting Entity for the preBarations prior to the above-the-surface pipeline
diagnostics:

6.L. Access to the existing cathodic protection posts (CPP) for connecting electric cable, or access to the pipeline

{holes) shall be arranged.

6.2. The maximum height of plants on the surface of the gas pipeline subjected to the diagnostics shall be 1"5

cm and obstacles (trees, fences etc.)within a strip of land 2-3 m wide shall be removeo.

6.3. A possibility shall be ensured for laying an electric cable {max. 50 m long) near the gas pipeline.
Note: the electric catble may nort be laid across railways, roads and water bodies the width of which
exceeds 5 m.

6.4. Cathodic protection in the section subjected to diagnostics shall be switched off.
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7. The above-the-surface pipe diagnostics equipment shall be adapted to the following terchnical
characteristics of the pipes:

7.1. Nominal pipeline diameter from 3" (76 mm) to 28" {720 mm).
7.2. Maximum thickne,ss of tire pipe wall 10 mm.

7.3. Type of pipes: seamless, with a longitudinal weld seam.

7.4. Depth of the pipe - up to 2 m.

7.5. lf necessary the pipe shall be connected to a power source.

Diagnostic control current level up to 16 A eff {or eguivalent).
7.6. Longest distance between two'contact points up to L,000 m.

7 .7 .The progress of diagnostics shall be up to 7AO m per day.

8. The above-the-surface pipe diagnostics equipment shall detect the pipe metal damage as follows:
8.1. Minimum metal defect nleasurernents - 50 mm x 50 mm (or equivafent).
8.2. Minimum depth cif a defr:ct - :;O % of the thickness of the pipe wall.
8.3. Probability of Detrlction {POD)at least g0%.

9. Limits of sensitivity of the abovre-the-surface pipe diagnostics equipment:
9.1. At feast 20 Yo of the thickness r:f the pipe wall.
9.2. Metal defect's length anrJ width detection error 320 mm.

10. Presentation of the diagrrostic data to the Contracting Entity
10.1-. On completion of the diagnostic Services, the Service Provider shall prepare and submit to the Contrcating
Entity a preliminary report in an electronic format (a licensed software selected by the Service Provider and MS
Excel). The Contracting Entity shall selectively check the pipe damages according to the information provided in
the report.

10.2. On approval of the data in the preliminary report, the Service Provider shall prepare and submit to the
Contracting Entity a final reprort on the Services provided at eaeh facility in an electronic format (a liicensed
software selected by the Seruice Provider and MS Excel) including a detailerl analysis of all defects.

11. The final report shall contain tihe following information:
11.1. List and description of b,oth main and ancillary equipment used in the ervaluation of the technical condition
of the MGP buried pipeline from above the ground (t\oPig inspection).
11.2. Specifications ofthe criteria for the evaluation of the diagnostic data:

11,.2.L. specification of data evaluation criteria for insulation coating;

11.2.2. specification oli data evaluation criteria for welds;

1,1.2.3. specification o1'data evaluation criteria for metal loss {corrosion).
L1-.3. Summary of the defects detected, indicating the defect size, nature, location co-ordinates, i. e. distance to
the zero point, and the results of recording and measuring the 3D ix,y,zi pipeline co-ordinates. The final
summary shall specify the coordinartes of all the metal, weld, insulation and pipeline depth defects in the LKSS4

{Lithuanian system of co-ordinates}.

11.5. Depth of the buried pipr:line.

11.6. Photographs of each 50 m section of the pipeline subjeeted to diagno:;tics, with the distance co-ordinates
{markers).
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12. Reports shall be presented in the following manner: 2 sets in hardcopy format in files and an electronic
version iHDD to be provided by the Service Provider) in English or Lithuanian. Data format - MS Excel files (or
equivalenti.

13. lf the Service Provider imports his diagnostric equipment into Lithuania, all the customs procedures at
import and export shall be completed by the Service Provider at his own cost. The Service Provider shall
transport the diagnostic equipment in the teruitory of the Republic of Lithuania at his own cost.

14' The Service Provider shall provide training in the use of the diagnostic ecluipment, data and licensed software
for one employee (eng;ineer) of the Customer, such training being not shorter than 1"5 hours.

TECHNINE SPECIFIKACIJA

1. Pirkimo objektq sudarc' magisttralinio dujotiekio {toliau -MD) at$akq bei atkarpq:
MD atiako iDSS Kaunas -1{ilgis -0,46.7 km),
MD atiaka i Aukitqjtt Paneriq DS:S (l liniju, U linija)(ilgis - A346 km ir 0,321 km),
MD lvaceviiiai-Vilnius-Ry17o otkorpa ties upe (l ruoias, tl ruoias)(ilgis-7,582 km ir 0,74A km),
MD atiaka !iiauliq DSS (lgija, tt gija) (itgis -2,351km ir 2,400 km),
MD atiaka j Kuiiq DSS (llgtis - 7,557 knt),
MD otiaka iDaugdliq DSS (ilgis -,2,242 km),
qrba kitos lygiaveriios ML) atiakas,
kuriq bendros ilgis 7A,4 knr jgilinto vanrzdyno technines b[klds jvertinimo nuo iernes paviriiaus {antZeminds
vamzdynq diagnostikos), nekasant grunto ir nenutraukiant dujq tiekimo paslaugos. Paslaugos turi btti suteiktos
nuo sutarties pasiraiymo datos ir ne vriliau kaip iki 2OL$-L2-L4.
Pastoba. Pirkimo sutortyitz nustotytd tvarks ir sqlygomis Perkantysis subjektas goli atsisakyti pirkti iki 5A prac,
nurodytq paslaugq, arba i.sigyti papildomai poslaugq, bet ne daugiou nei 20 proc. nuo bendras sutarties vertes.
Perkant papildomai srba stsisakant pirkti, bus taikami pasiulyme nurodytq analogiikq objektq diagnostikos
pa sl a ug q ika i n i a i, p e rs ka i iii u oj a nt atiti n ka ms i E u r/ m.

AtiakU ir atkarpq technind:s charakteri:;tikos yra pateiktos 1 lenteleje:
7 lenteQ

No, S€ction name

z

{i

fi

}F H

gE

&g

z

x

.gJ
nfi
.gg oQ o9

5

Vllnlus branch

offi*

L,

MGP b6nch to
Xaunas -J, M&n
sirtidt

2A)4 t)N500 7,0 L360MB PE 4,461 s4,0/37,A 503263A37 6088590 454 s03042,714 6088208,257

MGP branch ta
Aukitleji Paf,eflai
M&R statioa llne I

7967
DN

200
1,A st-20 Bitumen 0,346 s4,0/i0,0 572976,675 6057607,903 573256,837 6057540,883

3

MGP branch to
Aukltlejl Panerial

M&R statlon line
tl

7997
DN

500
7,0

5t

toG257

PF

Den$
o,327 54,0130,0 57 2986,196 6057563,589 573286,502 60s7453,355

MPG lvaceviiiai-
Vilnius-Ryga near
the rlver {1
sectlonl

1962
DN

700
tl,0 19f Bitumen 0,582 46,0/30,0

there is a
pressure limit,

max 46 bat
575744,351 6060580,876 575794,574 5060s97,574
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MPc lvacwiiial
Vilnius-Ryga near
the river {2
mction)

!962
DN

700
10,0 194 Bitumen o,!4 46,OJ3A,O

There is a

pfessure linlit,

max 46 bar

571i794,574 ffi60597,574 575058,5 6050560,036

Panevelys bEnch

ontm

6,

MGP branch to
5iaullai M&R

station
L974

DN

1s0
5,0 5t-1 0 Eatumen 2,351 54,0/30,0

No data hydro

!e5I

docu mentalio n

457133,64 6206772,458 4s7 166,659 6204533,84r

7

MGP bran€h to
Slaullal M&R
station line ll

7974 DN25O 7,0 st-10 Bitumen 2,400 54,4/10,0 451744,072 6246764,713 457]36,289 620452s,077

a.

MGP bnn.h to
(uiiai M&R

station
1981 DNSO 4,O sr-10 Bitum€n 54,Al3O,O

No data hydro

test
documentati6n

446844373 6206334,409 447746,521 6205360,338

s.
MGP bmnch to
DaugellalM&R
station

t977 DN25O 6,0 st-10 Bitumen 2,242 54,A/30,0

No data hydro
test

document3tion
435483.,'76 620467!,267 435216,647 6202497.97

LO,39

lotal: km

2' Paslaugos teikejas turi priel tetikdarnas galutinj pasi0lymq del paslaugos pirkimo ra5tiSkai patvirtinti, kacl gavo visq
informacijq, reikalingq Paslaugq planavimui, technologiniq instrukcijq {programq) rengimui, magistralinio dujotiekio
vamzdyno, jra ngos naudojimo grafiko sudarym ui.

3. Paslaugos teikejas vis;rs paslarugas turi atlikti savo prietaisais, jranga ir pas;itelkiant savo personalq. Perkantysis
subjektas kartu su Paslaugq tiekejr"r vy'kdys MD vamzdyno matavirnus diagnostines jrangos pagalba, atliekamus nuo
Zemes paviriiaus, kontroliuos jra ngos judeji mo (transportavimo) eigq.

Esant poreikiui, Perkantyr;is subjektas skirs 2 darbuotojus transportuoti {ne5ti r,rir5 dujotiekio)diagnostikos jrangq.

4. Paslaugos turi btti atliekamos; pagal Paslaugos teikejo parengtQ ir su Perkaniiuoju subjektu suderintq MD atiakq
ir atkarpq technines bukldrs ivertinimo specifikacijq (toliau - specifikacija) bei vadovaujantis Saliq suderintais paslaugq
teikimo uZsakymais bei grafiku.

5. Reikalavimai, kuriuos turi uitikrinti Paslaugos teikdjas, vykdantis antZemine vamzdynq diagnostikq:
5.1-. Diagnostika turi b0ti vykdonla nuo iemds pavirliaus vir$ dujotiekio.
5.2. Diagnostikos metu gruntas viri vamzdyno negali brltj kasamas.

5.3. Diagnostikos metu dujq tekejimas dujotiekiu negali buti nutraukiamas.

5.4. Esant poreikiui prie clujotiek:io prijungti elektros sroves Saltinj, kontaktq pajungimo taikq atstumas turi b0ti ne
maiesnis kaip L000 m.

6. Reikalavimai, kuriuos priei antieminAs vamzdyng diagnostikos vykdymq, uitikrins perkantysis subjektas :

6.1. Bus paruoitas priejimas prie esamq katodin6s apsaugos kontroles postq (KlK) elektros kontaktq prijungimui, arba
uitikrinta prieiga prie vanrzdyno {(urfas}.
6.2. Diagnozuojamo ruoZo pavirliuje arugalq aukbtis bus ne didesnis, kaip 15 cm ir 2-3 m plodio juostoje bus paialintos
kliutys { mediiai, tvoros ir t.t.i.
6.3. Bus uitikrinta galimytre patiesti kontaktq kabelj {ne daugiau kaip 50 m}5alia dujotiekio. pastaba; kontaktq kabelis
negales b[ti tiesiamas per geleZirnkelius, kelius ir vandens telkinius, kuriq plotis daugiau kaip 5 m.
6.4. Diagnozuojamame ruoZe bus i3jungta katodine apsauga.
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7. AntieminA vamzdynq diagnrostikos iranga turi bUti pritaikyta Siems di;rgnozuojamq vamzdiiq techniniams
reikalavimams:

7.1,. Nominai0s dujotiekiq skersmenys nuo g" (76 mm) iki 28,, (720 mm).
7.2. Didtiausias vamzdZir.,r sieneles storis 10 mm.

7.3'vamzdziq tipas; besilrliai ir suvirirrti su i5ilgine suvirinimo siule.
7.4.Vamzdiio jgilinimas - iki 2 nr.

7'5. Esant poreikiui, vam:zdis gali briti prijungiamas prie elektros sroves !altinio.
Diagnostikos kontroles sroves dydis gali buti iki 16 A eff (arba lygiavertis).
7.6. DidZiausiais atstumas tarp dviejq kontaktq iki 1000 m.

7.7. Diagnostikos eiga turi b0ti bent iki 700 m per diena.

8. Antiemin6 vamzdynq diagnostikos jranga turi nustatyti varnzdiio metalo paieidimus (defektus), kuriq:
8.1". Minimal[s metalo p;rieidimo {del'ekto} iimatavimai- 50 mm (ilgis)x 50 mm {plotis} {arba lygiaverdiai}.
8.2" Minimalus metalo paieidimo {del'ekto) gylis - 5O Yo vamzdiio sieneles storio.
8.3. Galimyb6 nustatyti defektq ,(angl. POD (Probability of Detection) ne maZesne nei 90%.

9. Antlemin€s vamzdynql diagnostikos irangos jautrumo ribos:
9.L. Ne maZiau 2A % vamzdZio sieneles storio.
9.2. Metalo paieidimo {defekto) ilgio ir plodio nustatyrno pakraida <2o mm.

10. Atliktos diagnostikos duomernq pateikimas perkandiajam subjektui
L0'1. Paslaugq teikejas, suteikqs diagnostikos paslaugas, parengia ir pateikia Perkandiajam subjektui preliminariq
ataskaitq elektronine fortna {Pas;laugos teikejo pasirinktos licencijuotos progretmos ir MS Excel formatu). perkantys
subjektas pasirinktinai patikrina vamzdiiq paZeidimus dujotiekiuose pagal preliminarioje ataskaitoje pateiktus
duomenis.

10.2. Patvirtinus prelimirrarios ataskaitos duomenis, Paslaugq teikejas parengia ir pateikia galutinq atitinkamame
objekte suteiktq Paslaugq ataskaitq raltu ir elektronine forma (Paslaugos tiekejo pasirinktos licencijuotos programos
ir MS Excel formate) su dr:talia vtsq defektq analize.

11. Galutineje ataskaitoje turi bnlti 5ie duomenys:
11"1. MD antZemines vermzdynq diagnostikos metu naudojamos pagrindines ir papildomos jnangos sqraias ir
apra$ymas.

1L.2. Antieminds vamzdynq diagnostiikos duomenq jvertinimo kriterijq specifikacijos:
tt.2.L. d uome n q jverti n irno kriterijq specif ikacija izolia cijos d an ga i;
11.2.2. duomen[ivertininoo kriterriiq specifikacija suvirinirno sirlldrms;

IL.2.3. duomenq ivertininTo kriterrijq specifikacija metalo praradimui (korozijai).
11".3. Nustatytq defektq s;uvestine, nurodant jq dydj, pobrJdj, vietos koordinates, t.y. atstumq iki nulinio taiko bei
registruoti ir iimatuoti 3i matnrenrl (x,y,z) vamzdynq koordinates. Baigiamojoje tikrinimo suvestineje turi bfiti
pateiktos visq nustatytq metalo, suvirinimo si0liq, izoliacijos, jgilinimo defektq koordinates LKSg4 {L.ietuvos
koordinadiq sistema) formatu.
l-l-.5. Vamzdyno igilinimas.
11-.6. Kiekvieno 50m diagnozuojamo vamzdyno ruoZo vietoves nuotraukos su atstumo koordinatemis (markeriais).
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12. Ataskaitos turi b0ti pateikiamos sekan6iai - 2 komplektai atspausdinti popieriuje ir susegti segtuvuose ir viena
elektronind versija {HDD -iSorinis kietasis duomenq kaupiklis, kurj tiekia Paslaugq tiekejas} anglq arba lietuviq
kalbomls. Duomeng pateikimo formatas - MS Excelfailai (arba lygiaverdiai).

13. Jeigu Paslaugq tiekejas iveia j Lietuvos Respublikq jam priklausaniiq diagnostinq irangq, visas muitines iforminimo
procedfrras ive2ant ir iiveiant diagnostinq irangq atlieka Paslaugq teikdjas savo sEskaita.

lrangos transportavimq Lietuvos Respublikos teritorijoje savo s4skaita atlieka Paslaugq tiekejas.

14. Paslaugos teikejas turi apmokyti {rne trumpiau nei 1.5 val.} PerkanEiojo subjekto darbuotojq {iniinieriq} naudotis
diagnostikos jranga, duomenimis ir Paslaugos teikejo naudojama programine jranga.

Customer/Uisakovas
AB "Amber Grid"

Contractor/ Vykdytojas
Electromagnetic Pipeline Testing GmbH

Mark Glinka

/Technikos di Chief execytive officer (CEO)
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